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Тема 1. Язык: информация – коммуникация – культура

Теоретические знания: понятие о языке как о средстве создания, хранения, передачи информации и культуры и об универсальном средстве общения, наилучшим образом приспособленного к такому биологическому виду, как человек; гипотезы о происхождении языка; естественные и искусственные языки; место языка среди других знаковых систем; причины коммуникативных неудач; общение, сообщение, воздействие как функции языка; роль компонентов коммуникативного акта – говорящего/пишущего, слушателя/читателя, контекста (ситуации общения) и канала коммуникации – в  адекватной передаче сообщения; типы информации, передаваемые в словесном тексте – научная, повседневно-практическая, морально-нравственная и др.; взаимодействие устного и печатного слова и других способов передачи информации.
Практические навыки: трансформация текста в таблицу (схему, график) и наоборот; умение предвидеть/определить причину коммуникативной неудачи в конкретной ситуации и устранить ее; умение извлекать из текстов знания о культурных особенностях народа и времени; определение главной идеи автора текста, разделение сообщения и воздействия; чтение текстов, обладающих усложненной синтаксической структурой и насыщенных абстрактной лексикой.
Задания

Задание 1

Прочитайте текст. Максимально полно представьте его содержание в графической форме. Под графической формой понимаются таблицы, диаграммы, графики, схемы. Определите, какая часть содержания текста легко переводится в графическую форму, а какая – не поддается такой трансформации. Попробуйте сформулировать плюсы и минусы словесно-текстового и графического представления информации в каждом случае. Обсудите Ваши наблюдения с преподавателем. 

Образец
Текст:

Основные единицы туризма 

К основным единицам туризма относятся отдельные лица, являющиеся субъектами туристской деятельности и рассматривающиеся в обследованиях в качестве статистических единиц.

 Все типы путешественников, занимающихся туризмом, определяются как  посетители. В этой связи термин «посетитель» представляет собой основную концепцию всей системы статистики туризма.

 В  свою очередь  термин «посетитель» делится на две категории: «туристы» (ночующие посетители) и «однодневные  посетители».

 В целях статистики туризма и в соответствии с основными типами туризма посетители подразделяются на международные и внутренние (
 Схема основных единиц туризма
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	Туристы
(ночующие посетители) 
	Однодневные посетители 
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	Однодневные посетители 


(«Методологические положения по статистике туризма» Национального статистического комитета Кыргызстана http://www.stat.kg) 

А. Типы туризма 
Различают следующие типы туризма:

а) внутренний туризм, т.е. население Кыргызской Республики, путешествующее по своей собственной стране;
в) въездной туризм, т.е. путешествия по Кыргызской Республике лиц, не являющихся ее жителями;
с) выездной туризм, т.е. население Кыргызской Республики путешествующее в другую страну.

Основные типы туризма могут сочетаться, образуя следующие категории туризма:

        Туризм в пределах страны, который включает  «внутренний туризм» и «въездной туризм»;
        Национальный туризм, который охватывает «внутренний туризм» и «выездной туризм»;
        Международный туризм, состоящий из «въездного туризма» и «выездного туризма».

(«Методологические положения по статистике туризма» Национального статистического комитета Кыргызстана http://www.stat.kg) 

Б. Украинский туристический рынок "набирает обороты" 

В целом по Украине летний туристический сезон 2006 года характеризовался положительной динамикой. Общее количество туристов, обслуженных туроператорами и турагентами, увеличилось (по сравнению с аналогичным периодом прошлого года) на 17%, объем услуг - на 10%, платежи в бюджет - на 14%. Об этом заявил глава Государственной службы туризма и курортов Украины Анатолий Пахля. Как сообщили в пресс-службе Госслужбы, в частности, на Волыни увеличение количества туристов составило 7%. В Донецкой области за 9 месяцев количество обслуженных туристов выросло на 10% (по сравнению с аналогичным периодом 2005 года), в Николаевской - на 40%. Туристическими предприятиями Ровенской области обслужено на 1,3% больше туристов, чем за 9 месяцев 2005 года.

На Львовщине сегодня интенсивно развиваются культурно-познавательный, лечебно-оздоровительный, спортивный, религиозный, экологический, аграрный, горнолыжный и конгрессовый туризм. Комплексная реализация мероприятий развития туристической и рекреационной сфер показала позитивную динамику роста показателей: обслужено туристов на 10% больше, чем за аналогичный период 2005 года, экскурсантов - на 76%, объем предоставленных туристических услуг увеличен на 44%, поступления в бюджет - на 2%. В Ивано-Франковской области количество туристов увеличилось, за счет проведенных туристических и культурных мероприятий, почти в три раза. Позитивную и устоявшуюся динамику несет и туристический сезон в Закарпатской области - количество обслуженных туристов в регионе выросло в сравнении с аналогичным периодом 2005 года на 28 %. Объем предоставленных услуг за это время увеличился на 10%.

На Тернопольщине прирост отмечается и в экскурсионной деятельности (на 5-10%), хотя основное количество экскурсантов будет приходиться все-таки на осенний период. С начала года в оздоровительных заведениях региона отдохнуло 81 тыс. туристов. Еще около 90 тыс. туристов отдыхали в частном секторе и самостоятельно в палаточных городишках. В общем их в этом году обслужено на 20% больше. В Винницкой области также наблюдается рост количества обслуженных туристов на 20% и экскурсантов на 5%. В Запорожском области туристов обслужено на 26% больше, чем за аналогичный период прошлого года. В Одесской области увеличение планируется на уровне 3%. В Севастополе количество туристов по сравнению с прошлым годом практически не изменилось (по материалам TourUa.com: Votpusk.Ru).
В. Пензенская область строит гостиницы 

Сравнительный мониторинг, проведенный на основании данных Пензенского областного Комитета государственной статистики и итогов работы туристской отрасли в 2002 г. выявил очевидные экономические предпосылки дальнейшего развития отрасли в регионе. Так, объем платных туристско-экскурсионных услуг в 2002 году составил 12,4 млн. рублей, и это 116,5% в сопоставимых ценах к 2001 году.

Санаторно-оздоровительные услуги за 2002 год составили свыше 188 млн. рублей, из них свыше 80 млн. оказано жителям области, остальные средства (свыше 108 млн. рублей) были представлены прибывшим из других регионов России. В частности, отдохнули и поправили свое здоровье в здравницах «Пензакурорт» более 2 тыс. москвичей. Услуги гостиниц, мотелей, кемпингов и других объектов размещения в Пензе и области составили свыше 105 млн. рублей, это на 55 млн. рублей больше, чем в 2001 году. Растет доля объема платных услуг в обслуживании экскурсантов музеями области. В 2002 году было обслужено более 710 тыс. посетителей, объем платных услуг составил 3065 тыс. руб.

Налоги на игорный бизнес, направленные в областной бюджет в 2002 г., составили свыше 6 млн. руб., что на 4,5 млн. руб. больше, чем в 2001 г. Загородными оздоровительными лагерями было принято из других регионов России около 21 тыс. детей и подростков. Продано путевок на сумму свыше 12 млн. рублей. А в целом в период летней оздоровительной кампании 2002 года всеми формами отдыха было охвачено 186054 человек, что на 30863 больше, чем в 2001 году.

В области наблюдается устойчивая тенденция увеличения количества туристов, в том числе и иностранных. Иностранцев в 2000 г. приезжало 2340 человек, в 2001 г. - 101178 человек, в 2002 г. - свыше 11 тыс. человек.

Область предлагает и активно развивает такие виды туризма как экологический, сельский, курортный и событийный, активный и экстремальный, охота и рыболовство, деловой, въездной, водный. В Пензенской губернии начала возрождаться некогда популярная охота с борзыми собаками. В октябре 2002 г. в селе Каржимант Шемышейского района совместно с Пензенским региональным союзом охотников и рыболовов были проведены Всероссийские лично-командные состязания собак борзых пород по зайцу русаку, в которых приняло участие 280 человек из 17 регионов России.

С целью привлечения туристов в Пензенскую область открыт сайт, включающий разделы: отдых и туризм; заповедники, парки; музеи; монастыри, паломнические места; объекты спортивного и приключенческого туризма, охоты и рыбной ловли; санатории, профилактории, дома отдыха; туристические маршруты; детские оздоровительные лагеря; лагеря на базе здравниц; гостиницы; реестр турфирм и предпринимателей, занимающихся туристской деятельностью.

В 2002 г. в Пензе введена в эксплуатацию комфортабельная гостиница «Для Вас» с теннисным кортом, сауной, бильярдом, рестораном на 100 мест. В 2002 году в центре города возобновилось строительство туристического комплекса «Гостиный двор». В 2003 г. предполагается строительство гостиницы на 100 мест при государственном музее- заповеднике «Тарханы» в селе Лермонтове Белинского района; первой очереди базы отдыха с горнолыжной и лыжными трассами, сноуборд-парком, туристическими маршрутами в село Ива Нижнеломовского района. 

В Пензенской области много внимания уделяется организации палаточных туристических лагерей и экспедиций. Летом 2002 г. они работали по следующим направлениям: гражданско-патриотические; этнографические; экологические; спортивно-туристические; трудовые; краеведческие; археологические; комплексные. Всего в прошлом году в палаточных лагерях отдохнули 2169 детей и подростков. Причем, отдых был весьма активным: ребята произвели очистку леса, уборку мусора на побережье Сурского водохранилища, трудились на сельхозработах. Вообще прошлым летом на территории Пензенской области было очищено и облагорожено более 140 родников и свыше 280 муравейников, сообщает RATA-News.

В. Аэрофлот подвел итоги деятельности за июнь и 6 месяцев 2006 года

Подведены итоги работы авиакомпании «Аэрофлот – российские авиалинии» за июнь и 6 месяцев 2006 года.

В июне 2006 г. авиакомпания перевезла 664,0 тыс. пассажиров (в т.ч. на чартерных рейсах 3,1 тыс.) и 12,3 тыс. тонн почты и грузов. Выполнены 1,994 млрд пассажирокилометров и 254,2 млн тоннокилометров.

Процент занятости пассажирских кресел составил 70,9%, что выше уровня прошлого года на 1,1%. Процент коммерческой загрузки составил 58,0%, что выше уровня прошлого года на 0,2%.

Объемы работ по сравнению с аналогичным периодом 2005 года составили: по пассажирообороту – 105,6,0% (+106,5 млн пкм), по тоннокилометрам – 105,3% (+12,9 млн ткм), по перевозке пассажиров – 106,6% (+41,4 тыс. пассажиров), по перевозке грузов – 98,3% (-207,8 тонн), по перевозке почты – 89,2% (-41,0 тонн).

За 6 месяцев 2006 г. Аэрофлот перевез 3,197 млн пассажиров и 66,8 тыс. тонн почты и грузов, выполнил 9,833 млрд пассажирокилометров и 1,297 млрд тоннокилометров.

Процент занятости пассажирских кресел составил 68,4%. Процент коммерческой загрузки составил 56,9%. 

По сравнению с 2005 годом объемы работ увеличились, кроме перевозок почты и грузов, и составили: по пассажирообороту - 101,5 % (+144,0 млн пкм), по перевозке пассажиров - 104,0 % (+123,5 тыс. пассажиров), по тоннокилометрам - 100,4% (+4,8 млн ткм), по перевозке почты – 92,3% (-175,6 тонн), по перевозке грузов - 91,8 % (-5773,6 тонн).

Фактический налет часов по всем типам ВС по сравнению с 2005 годом увеличился на 0,9% (+1133 час.).

(По пресс-релизу компании Аэрофлот).

Задание 2

1. Изучите графические материалы, подготовленные по результатам опроса населения, проведенного Фондом общественного мнения (сайт www.fom.ru). Прочитайте отчет, составленный на основе этих материала. 

2. Обратите внимание на то, как ответы на одни и те же вопросы представлены в разной графической форме (таблицы и диаграммы). Как вы думаете, почему это сделано? 

3. Какую ценную информацию не смог извлечь из анализа таблиц и диаграмм автор отчета? Чем можно было бы этот отчет дополнить? Напишите 5-8 предложений.

4. Составьте аналогичные отчеты по Финляндии и Турции, используя графические материалы, приведенные ниже в этом задании.

Образец

Геопроект: Китай

Опрос населения в 100 населенных пунктах 44 областей, краев и республик России. Интервью по месту жительства 11-12 марта 2006 г.. 1500 респондентов. Дополнительный опрос населения Москвы - 600 респондентов. Статистическая погрешность не превышает 3,6%.

А. Почему вы считаете, что усиление Китая угрожает интересам России? (Открытый вопрос.)

Суждения респондентов

	Нелегальная иммиграция китайцев в Россию, угроза отторжения российских территорий
	
	22

	"Будет не Россия, а Китай, такие, как и черные"; "ассимиляция Дальнего Востока"; "в Москве участились случаи задержания нелегальных иммигрантов, и так далее, и тому подобное"; "дальний Восток и Сибирь не защищены, там их засилье во всех городах"; "до Урала территорию займут"; "весь Дальний Восток заполонили"; "участились случаи задержания нелегальных иммигрантов"; "они к нам скоро все переедут"; " законная и незаконная миграция в Россию"; "…массовым переселением китайцев на нашу территорию".
	
	

	
	
	

	"Их слишком много"
	
	8

	"Высокая рождаемость"; "большая численность"; "большое население у Китая"; "количеством превосходят"; "задавят численностью".
	
	

	
	
	

	Китай – быстро развивающаяся страна, стремление Китая к мировому лидерству невыгодно России
	
	5

	"Если он будет лидером, с Россией перестанут считаться, она отойдет на второй план"; "в экономике у них большой оборот, а у нас ничего не делается"; "любое усиление другого государства не в нашу пользу"; "если будет занимать лидирующее место Китай, может повредить экономике России"; "постараются стать лидерами…"; "усиливается их влияние во всем мире"; "они потихоньку занимают все пространство по земному шару"; "лидерство в экономическом плане займет".
	
	

	
	
	

	Заполнение российского рынка китайскими товарами в ущерб российским, низкое качество этих товаров
	
	4

	"Брак одежды, игрушек – все из Китая"; "завоевывают наш промышленный рынок"; "захват рынков в России"; "много ширпотреба"; "заполонили наши рынки своими товарами"; "конкурент на рынке труда и торговли"; "вытеснение России с товарных рынков".
	
	

	
	
	

	Китай – ядерная держава, военная угроза для России со стороны Китая
	
	3

	"Китай может напасть на Россию"; "ядерное оружие производят"; "чем больше мощи у государства, тем больше угроза"; "у них вооружение, у нас разоружение"; "атомная энергетика развивается в Китае"; "начнется война, так как Китай хочет много земли".
	
	

	
	
	

	Браконьерство, стремление китайцев завладеть российскими природными ресурсами
	
	2

	"Положили глаз на наши недра, лес"; "ресурсы им наши необходимы"; "…продают все в Китай: рыбу, лес, у нас все уничтожается"; "они своей цели добиваются, мы сырьевая база для них"; "так как у них нет полезных ископаемых"; "они много браконьерствуют".
	
	

	
	
	

	Китай – агрессивная страна
	
	1

	"Агрессивны к нам"; "у него политика более агрессивная, чем у США"; "они агрессивно настроены…"; "каждой стране угрожает"; "они что-то имеют к нашей стране – зависть, что ли?"; "они на Россию смотрят плохо: что-нибудь отнять".
	
	

	
	
	

	У нас общая граница, мы соседи
	
	1

	"Границы рядом"; "они – соседи"; "приграничная общая сторона"; "это угроза нашим границам"; "у нас с ним общие границы".
	
	

	
	
	

	Суждения о чертах китайского национального характера (работоспособность, энергичность, хитрость, наглость и др.)
	
	1

	"Более жизнеспособный и организованный народ"; "одержимость у китайцев"; "коварный народ"; "упертые люди…"; "китайцы очень активны"; "умеют работать".
	
	

	
	
	

	Другое
	
	1

	"Просто такое чувство"; "непредсказуемый народ"; "непонятный народ"; "нестабильностью отношений с Россией"; "Китай всю заразу тащит"; "куриный грипп – это китайцы виноваты"; "недоверие к Китаю"; "угрожает террористами".
	
	

	
	
	

	Затрудняюсь ответить, нет ответа
	
	5


Открытый вопрос: газеты, радио и телевидение время от времени рассказывают о Китае. Какую именно информацию о Китае вы слышали или читали за последние несколько месяцев?

Суждения респондентов

(в % от числа опрошенных)
	Развитие китайской экономики
	
	7

	"Быстро развивается"; "достижения в сфере техники"; "достижения Китая в промышленности"; "Китай развивается в промышленности"; "национальный валовой продукт в Китае постоянно растет"; "автомобильная промышленность на подъеме".
	
	

	
	
	

	Нелегальная иммиграция китайцев в Россию, угроза отторжения российских территорий
	
	3

	"В Хабаровске и Благовещенске китайцы уже в большинстве"; "депортация китайцев на родину"; "есть страх потерять наши территории"; "китайцы без гражданства у нас живут"; "много бедных китайцев мигрируют к нам"; "наплыв китайцев на российскую территорию"; "нелегалы из Китая в Россию".
	
	

	
	
	

	Авария на химзаводе в Китае и ее последствия
	
	3

	"Авария на заводе и загрязнение рек, они помогали нам убирать эту грязь"; "бензоловое пятно вылилось в Амур"; "взрыв в Китае, и их отходы теперь у нас"; "о пятне, загрязнили наш Амур"; "по поводу бензола, что они отравили реку"; "у них нефть растеклась, пришла в Хабаровск"; "у них произошла экономическая катастрофа на заводе".
	
	

	
	
	

	Импорт в Россию китайских товаров, их низкое качество
	
	2

	"Много завоза в Россию некачественных товаров"; "на таможне подняли тарифы на китайскую продукцию"; "о китайских товарах"; "поставляют в Россию некачественный товар"; "про китайские рынки"; "в составе китайских игрушек нашли вредные вещества"; "шлют нам отраву".
	
	

	
	
	

	Развитие спорта в Китае, достижения китайских спортсменов
	
	2

	"Вчера показывали о развитии спорта в Китае"; "олимпийские успехи, об их подготовке"; "призовые места на Олимпиаде"; "спортсмены Китая успешно выступили на Олимпиаде".
	
	

	
	
	

	Птичий грипп в Китае
	
	2

	"Возможность распространения птичьего гриппа"; "люди там заболели птичьим гриппом, смерть девочки от этого"; "о птичьем гриппе, идущем из Китая"; "по-моему, там птичий грипп начался"; "птичий грипп страшный из Китая".
	
	

	
	
	

	Проблема перенаселенности в Китае, пути решения этой проблемы
	
	2

	"Густонаселенная территория, много рождаемости, а земли мало, – положено рожать только одного"; "о росте их численности"; "про рождаемость, много рожают в Китае"; "увеличение численности населения"; "что они запретили рожать больше двух детей"; "в Китае снижают норму до одного ребенка в семье".
	
	

	
	
	

	Российско-китайское сотрудничество, совместные военные учения
	
	1

	"Устанавливаются дружеские отношения с Россией"; "визит Путина"; "продажа оружия Китаю"; "Путин отдал три острова Китаю – по половине, а не все. Путин туда недавно ездил"; "совместное учение по антитерроризму и армейским учениям"; "совместные учения ВДВ России и Китая".
	
	

	
	
	

	Политический строй, политическая обстановка, политические события в Китае
	
	1

	"Коммунисты и их бизнесмены разработали программу, чтобы, не меняя строя, в то же время строить коммунизм"; "матриархат в некоторых областях"; "народ строит повсеместно социализм в своей стране"; "о коррупции чиновников Китая"; "о политическом процессе над партийными деятелями – многих расстреляли за коррупцию"; "они строят коммунизм"; "недавно проходил съезд компартии Китая"; "был съезд их компартии, ведут переговоры с Тайванем о воссоединении"..
	
	

	
	
	

	Условия жизни, уровень жизни в Китае
	
	1

	"Быстро растет уровень жизни"; "их успехи в области медицины"; "Китай имеет хорошие оздоровительные базы"; "развитие медицины"; "народ живет хорошо"; "что там тоже очень много бедных людей, что там очень отсталое население".
	
	

	
	
	

	Китай – быстро развивающаяся страна
	
	1

	"Китай стал мировой державой"; "развитие интенсивно идет"; "стремятся быть более развитой страной"; "то, что Китай – быстро развивающаяся страна"; "через десять лет будет развитой страной"; "что Китай активно развивается".
	
	

	
	
	

	Китайская космонавтика
	
	1

	"В космос летали"; "запускают космонавтов на орбиту"; "китайцы летят в космос"; "космос осваивают, собираются идти дальше"; "они уже в космосе – идут вперед"; "собираются запускать что-то в космос".
	
	

	
	
	

	Браконьерство, разворовывание китайцами российского леса
	
	1

	"Воруют лес китайцы в Читинской, Амурской областях"; "они браконьерствуют в Сибири"; "они воруют лес у России"; "они на нашей территории рыбу ловят, лес рубят"; "показывали Дальний Восток – они лес вырубают и живут своими законами".
	
	

	
	
	

	История, культура Китая
	
	1

	"Интересное прошлое Китая"; "китайский Новый год"; "культура богатая и интересная"; "художественную литературу о Китае средневековом, когда там появились первые люди из Европы"; "читаю китайскую народную сказку… – очень интересно…".
	
	

	
	
	

	Другое
	
	2

	"Китай – угроза для Америки"; "о ядерных установках"; "поддержка России в отношении иранского вопроса"; "они пытаются с нами конкурировать"; "отслеживание Китаем своих граждан в интернете"; "по телевизору – торговля наркотиками"; "то, что у них есть смертная казнь, они не собираются ее отменять, это правильно"; "секретная страна, закрытая".
	
	

	
	
	

	Не слышал(-а), не читал(-а)
	
	9

	"Не видела"; "не приходилось"; "не слышал о Китае"; "не слышала ничего"; "не читал и не слышал"; "ничего особенного про них не говорят".
	
	

	
	
	

	Затрудняюсь ответить, нет ответа
	
	66


Б. Как вы считаете: Китай – это дружественное или не дружественное по отношению к России государство?
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Скажите, пожалуйста, как Вы лично относитесь к Китаю: хорошо, плохо или безразлично?
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По Вашему мнению, какая страна сегодня имеет большее влияние в мире – Россия или Китай?
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Если сравнивать Россию и Китай, то, на Ваш взгляд, какая из двух стран развивается сейчас более успешно – Россия или Китай?
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Одни считают, что в ближайшие десять лет Китай займет лидирующие позиции в мировой экономике и политике. Другие полагают, что Китай не сможет занять лидирующих позиций в мировой экономике и политике. С каким мнением - с первым или вторым - Вы согласны?
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Как Вы считаете, усиление Китая угрожает или не угрожает интересам России?
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Почему Вы считаете, что усиление Китая угрожает интересам России? (Открытый вопрос, задавался тем, кто так считает – 41% опрошенных).
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Газеты, радио и телевидение время от времени рассказывают о Китае? Какую именно информацию о Китае вы слышали или читали за последние несколько месяцев? (Открытый вопрос).
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В. 
	 
	 
	Доверие В.Путину
	 
	 
	Адаптация
	 
	 
	Пол
	 
	Возраст
	 
	 
	Образование
	 
	 
	 
	Доход на члена семьи
	 
	 
	Тип населенного пункта
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	 
	Россия, все
	Доверяю
	отчасти доверяю, отчасти нет
	не доверяю
	оптимисты
	адаптированные пессимисты
	неадаптированные пессимисты
	мужской
	женский
	18 - 35 лет
	36 - 54 лет
	55 лет и старше
	ниже среднего
	среднее общее
	среднее специальное
	высшее
	до 2000 руб.
	2000 - 3000 руб.
	более 3000 руб.
	Москва
	мегаполис
	большой город
	малый город
	село
	
	
	
	

	Доли групп
	100
	50
	30
	16
	28
	28
	41
	47
	53
	37
	35
	28
	17
	38
	30
	15
	24
	36
	26
	6
	12
	18
	39
	25
	
	
	
	

	Отношение к Китаю
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	КАК ВЫ СЧИТАЕТЕ, КИТАЙ - ЭТО ДРУЖЕСТВЕННОЕ ИЛИ НЕДРУЖЕСТВЕННОЕ ПО ОТНОШЕНИЮ К РОССИИ ГОСУДАРСТВО?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	дружественное
	48
	54
	48
	33
	54
	47
	46
	50
	46
	49
	46
	49
	40
	46
	52
	55
	44
	49
	52
	48
	43
	53
	49
	45
	
	
	
	

	недружественное
	30
	27
	28
	46
	29
	32
	29
	30
	29
	30
	30
	28
	28
	30
	32
	28
	31
	29
	31
	34
	33
	32
	28
	28
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	21
	19
	23
	20
	16
	21
	24
	18
	24
	19
	23
	22
	30
	23
	16
	17
	22
	22
	16
	18
	24
	14
	22
	23
	
	
	
	

	СКАЖИТЕ, ПОЖАЛУЙСТА, КАК ВЫ ЛИЧНО ОТНОСИТЕСЬ К КИТАЮ - ХОРОШО, ПЛОХО ИЛИ БЕЗРАЗЛИЧНО?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	хорошо
	32
	35
	31
	21
	35
	31
	31
	35
	29
	27
	34
	34
	25
	29
	35
	38
	26
	32
	37
	39
	32
	32
	32
	30
	
	
	
	

	безразлично
	51
	49
	51
	56
	48
	48
	55
	48
	53
	57
	47
	48
	53
	53
	50
	44
	52
	51
	45
	35
	54
	51
	52
	50
	
	
	
	

	плохо
	13
	12
	13
	21
	12
	17
	12
	14
	13
	13
	15
	12
	13
	14
	13
	13
	16
	13
	14
	18
	13
	13
	13
	14
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	3
	3
	4
	2
	3
	4
	2
	3
	4
	2
	4
	5
	7
	2
	2
	6
	2
	4
	4
	9
	0
	4
	3
	4
	
	
	
	

	ПО ВАШЕМУ МНЕНИЮ, КАКАЯ СТРАНА СЕГОДНЯ ИМЕЕТ БОЛЬШЕЕ ВЛИЯНИЕ В МИРЕ - РОССИЯ ИЛИ КИТАЙ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	Россия
	64
	72
	62
	49
	65
	63
	65
	63
	66
	64
	67
	61
	59
	67
	65
	61
	66
	64
	64
	56
	56
	68
	66
	65
	
	
	
	

	Китай
	21
	16
	23
	32
	22
	24
	18
	23
	19
	22
	20
	21
	16
	20
	22
	27
	20
	20
	25
	29
	27
	17
	22
	18
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	14
	12
	13
	19
	11
	12
	17
	14
	14
	13
	12
	17
	23
	12
	12
	13
	11
	16
	11
	15
	18
	15
	12
	14
	
	
	
	

	ЕСЛИ СРАВНИВАТЬ РОССИЮ И КИТАЙ, ТО, НА ВАШ ВЗГЛЯД, КАКАЯ ИЗ ДВУХ СТРАН РАЗВИВАЕТСЯ СЕГОДНЯ БОЛЕЕ УСПЕШНО - РОССИЯ ИЛИ КИТАЙ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	Россия
	18
	24
	16
	7
	18
	20
	18
	16
	21
	18
	20
	17
	19
	22
	17
	12
	20
	19
	15
	15
	11
	18
	19
	22
	
	
	
	

	Китай
	67
	62
	72
	82
	69
	70
	65
	73
	62
	67
	70
	64
	55
	64
	72
	80
	61
	67
	75
	75
	75
	68
	68
	60
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	13
	14
	11
	11
	11
	10
	16
	10
	17
	14
	10
	17
	24
	13
	11
	8
	15
	14
	10
	11
	14
	14
	13
	15
	
	
	
	

	ОДНИ СЧИТАЮТ, ЧТО В БЛИЖАЙШИЕ ДЕСЯТЬ ЛЕТ КИТАЙ ЗАЙМЕТ ЛИДИРУЮЩИЕ ПОЗИЦИИ В МИРОВОЙ ЭКОНОМИКЕ И ПОЛИТИКЕ. ДРУГИЕ ПОЛАГАЮТ, ЧТО КИТАЙ НЕ СМОЖЕТ ЗАНЯТЬ ЛИДИРУЮЩИХ ПОЗИЦИЙ В МИРОВОЙ ЭКОНОМИКЕ И ПОЛИТИКЕ. С КАКИМ МНЕНИЕМ - С ПЕРВЫМ ИЛИ ВТОРЫМ - ВЫ СОГЛАСНЫ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	с первым
	47
	43
	49
	58
	50
	48
	45
	54
	41
	46
	52
	42
	35
	45
	51
	57
	48
	46
	52
	47
	56
	47
	47
	44
	
	
	
	

	со вторым
	27
	32
	25
	19
	31
	27
	25
	25
	28
	30
	28
	21
	20
	30
	28
	25
	21
	26
	33
	31
	22
	29
	28
	25
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	25
	25
	25
	22
	18
	24
	30
	19
	30
	23
	19
	36
	43
	24
	20
	17
	28
	28
	15
	22
	22
	24
	25
	28
	
	
	
	

	КАК ВЫ СЧИТАЕТЕ, УСИЛЕНИЕ КИТАЯ УГРОЖАЕТ ИЛИ НЕ УГРОЖАЕТ ИНТЕРЕСАМ РОССИИ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	угрожает
	41
	36
	46
	50
	42
	41
	42
	40
	42
	38
	44
	42
	32
	41
	42
	52
	39
	39
	50
	57
	50
	31
	45
	36
	
	
	
	

	не угрожает
	36
	39
	33
	29
	40
	37
	33
	39
	32
	38
	35
	33
	28
	38
	37
	37
	37
	36
	35
	26
	31
	45
	33
	38
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	23
	24
	21
	20
	18
	23
	26
	20
	25
	24
	20
	25
	40
	22
	21
	11
	24
	25
	15
	17
	20
	24
	22
	26
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	


	 
	 
	Доверие В.Путину
	 
	 
	Адаптация
	 
	 
	Пол
	 
	Возраст
	 
	 
	Образование
	 
	 
	 
	Доход на члена семьи
	 
	 
	Тип населенного пункта
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	 
	Россия, все
	доверяю
	отчасти доверяю, отчасти нет
	не доверяю
	оптимисты
	адаптированные пессимисты
	неадаптированные пессимисты
	мужской
	женский
	18 - 35 лет
	36 - 54 лет
	55 лет и старше
	ниже среднего
	среднее общее
	среднее специальное
	высшее
	до 2000 руб.
	2000 - 3000 руб.
	более 3000 руб.
	Москва
	мегаполис
	большой город
	малый город
	село
	
	
	
	

	Доли групп
	100
	50
	30
	16
	28
	28
	41
	47
	53
	37
	35
	28
	17
	38
	30
	15
	24
	36
	26
	6
	12
	18
	39
	25
	
	
	
	

	Отношение к Китаю
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	КАК ВЫ СЧИТАЕТЕ, КИТАЙ - ЭТО ДРУЖЕСТВЕННОЕ ИЛИ НЕДРУЖЕСТВЕННОЕ ПО ОТНОШЕНИЮ К РОССИИ ГОСУДАРСТВО?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	дружественное
	48
	54
	48
	33
	54
	47
	46
	50
	46
	49
	46
	49
	40
	46
	52
	55
	44
	49
	52
	48
	43
	53
	49
	45
	
	
	
	

	недружественное
	30
	27
	28
	46
	29
	32
	29
	30
	29
	30
	30
	28
	28
	30
	32
	28
	31
	29
	31
	34
	33
	32
	28
	28
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	21
	19
	23
	20
	16
	21
	24
	18
	24
	19
	23
	22
	30
	23
	16
	17
	22
	22
	16
	18
	24
	14
	22
	23
	
	
	
	

	СКАЖИТЕ, ПОЖАЛУЙСТА, КАК ВЫ ЛИЧНО ОТНОСИТЕСЬ К КИТАЮ - ХОРОШО, ПЛОХО ИЛИ БЕЗРАЗЛИЧНО?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	хорошо
	32
	35
	31
	21
	35
	31
	31
	35
	29
	27
	34
	34
	25
	29
	35
	38
	26
	32
	37
	39
	32
	32
	32
	30
	
	
	
	

	безразлично
	51
	49
	51
	56
	48
	48
	55
	48
	53
	57
	47
	48
	53
	53
	50
	44
	52
	51
	45
	35
	54
	51
	52
	50
	
	
	
	

	плохо
	13
	12
	13
	21
	12
	17
	12
	14
	13
	13
	15
	12
	13
	14
	13
	13
	16
	13
	14
	18
	13
	13
	13
	14
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	3
	3
	4
	2
	3
	4
	2
	3
	4
	2
	4
	5
	7
	2
	2
	6
	2
	4
	4
	9
	0
	4
	3
	4
	
	
	
	

	ПО ВАШЕМУ МНЕНИЮ, КАКАЯ СТРАНА СЕГОДНЯ ИМЕЕТ БОЛЬШЕЕ ВЛИЯНИЕ В МИРЕ - РОССИЯ ИЛИ КИТАЙ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	Россия
	64
	72
	62
	49
	65
	63
	65
	63
	66
	64
	67
	61
	59
	67
	65
	61
	66
	64
	64
	56
	56
	68
	66
	65
	
	
	
	

	Китай
	21
	16
	23
	32
	22
	24
	18
	23
	19
	22
	20
	21
	16
	20
	22
	27
	20
	20
	25
	29
	27
	17
	22
	18
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	14
	12
	13
	19
	11
	12
	17
	14
	14
	13
	12
	17
	23
	12
	12
	13
	11
	16
	11
	15
	18
	15
	12
	14
	
	
	
	

	ЕСЛИ СРАВНИВАТЬ РОССИЮ И КИТАЙ, ТО, НА ВАШ ВЗГЛЯД, КАКАЯ ИЗ ДВУХ СТРАН РАЗВИВАЕТСЯ СЕГОДНЯ БОЛЕЕ УСПЕШНО - РОССИЯ ИЛИ КИТАЙ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	Россия
	18
	24
	16
	7
	18
	20
	18
	16
	21
	18
	20
	17
	19
	22
	17
	12
	20
	19
	15
	15
	11
	18
	19
	22
	
	
	
	

	Китай
	67
	62
	72
	82
	69
	70
	65
	73
	62
	67
	70
	64
	55
	64
	72
	80
	61
	67
	75
	75
	75
	68
	68
	60
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	13
	14
	11
	11
	11
	10
	16
	10
	17
	14
	10
	17
	24
	13
	11
	8
	15
	14
	10
	11
	14
	14
	13
	15
	
	
	
	

	ОДНИ СЧИТАЮТ, ЧТО В БЛИЖАЙШИЕ ДЕСЯТЬ ЛЕТ КИТАЙ ЗАЙМЕТ ЛИДИРУЮЩИЕ ПОЗИЦИИ В МИРОВОЙ ЭКОНОМИКЕ И ПОЛИТИКЕ. ДРУГИЕ ПОЛАГАЮТ, ЧТО КИТАЙ НЕ СМОЖЕТ ЗАНЯТЬ ЛИДИРУЮЩИХ ПОЗИЦИЙ В МИРОВОЙ ЭКОНОМИКЕ И ПОЛИТИКЕ. С КАКИМ МНЕНИЕМ - С ПЕРВЫМ ИЛИ ВТОРЫМ - ВЫ СОГЛАСНЫ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	с первым
	47
	43
	49
	58
	50
	48
	45
	54
	41
	46
	52
	42
	35
	45
	51
	57
	48
	46
	52
	47
	56
	47
	47
	44
	
	
	
	

	со вторым
	27
	32
	25
	19
	31
	27
	25
	25
	28
	30
	28
	21
	20
	30
	28
	25
	21
	26
	33
	31
	22
	29
	28
	25
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	25
	25
	25
	22
	18
	24
	30
	19
	30
	23
	19
	36
	43
	24
	20
	17
	28
	28
	15
	22
	22
	24
	25
	28
	
	
	
	

	КАК ВЫ СЧИТАЕТЕ, УСИЛЕНИЕ КИТАЯ УГРОЖАЕТ ИЛИ НЕ УГРОЖАЕТ ИНТЕРЕСАМ РОССИИ?
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	

	угрожает
	41
	36
	46
	50
	42
	41
	42
	40
	42
	38
	44
	42
	32
	41
	42
	52
	39
	39
	50
	57
	50
	31
	45
	36
	
	
	
	

	не угрожает
	36
	39
	33
	29
	40
	37
	33
	39
	32
	38
	35
	33
	28
	38
	37
	37
	37
	36
	35
	26
	31
	45
	33
	38
	
	
	
	

	затрудняюсь ответить
	23
	24
	21
	20
	18
	23
	26
	20
	25
	24
	20
	25
	40
	22
	21
	11
	24
	25
	15
	17
	20
	24
	22
	26
	
	
	
	

	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	


Отчет
На сегодня Китай представляется нашим согражданам скорее дружественным, чем недружественным по отношению к России государством, хотя, стоит отметить, количественный перевес сторонников первой точки зрения над сторонниками второй не так уж велик (48% против 30%). Сравнение с данными предыдущих опросов свидетельствует о том, что российско-китайские отношения все чаще оцениваются как прохладные, отстраненные: с 2004 года доля называющих Китай дружественной страной уменьшилась на 7 п.п. (с 55%), а доля разделяющих противоположную точку зрения увеличилась на 9 п.п. (с 21%). В 2002 году эти доли составляли 67% и 18% соответственно. 

Личное отношение россиян к Китаю также, по сравнению с опросом пятилетней давности, ухудшилось: если в 2001 году хорошо относились к этому государству 43% опрошенных, а плохо – 6%, то сегодня – 32% и 13% соответственно. 51% опрошенных относятся к Китаю безразлично. 

Сравнивая темпы экономического развития России и Китая, большинство участников опроса (67%) говорят, что Китай развивается успешнее России (доля тех, кто считает, что успешнее развивается Россия, составляет только 18%). Когда же речь заходит о влиянии на международной арене, соотношение мнений меняется на противоположное: 64% опрошенных называют более влиятельной Россию, 21% – Китай. Отметим, что с 2002 года (когда оба рассмотренных вопроса задавались впервые) мнения россиян о сравнительной успешности развития России и Китая не изменились, а вот сравнивая политический вес обеих стран, респонденты стали несколько реже отдавать пальму первенства России, и чаще – Китаю (в 2002 году соотношение мнений составляло 73% против 11%). 

При этом 47% опрошенных соглашаются с мнением, что в ближайшие 10 лет Китай займет лидирующие позиции в мировой экономике и политике, 27% – с мнением, что Китаю это не удастся. 

Однозначного представления о том, угрожает ли усиление Китая интересам России, у респондентов не сложилось: 41% отвечают на данный вопрос положительно, 36% – отрицательно (23% затруднились с ответом). 

Тех участников опроса, кто счел усиление Китая угрозой интересам России, попросили мотивировать свою точку зрения. Как правило, респонденты говорили об опасности территориальной экспансии: увеличении потока нелегальных иммигрантов из Китая и последующем отторжении российских территорий ("до Урала территорию займут" – 22% ответов на открытый вопрос), а также о вероятности военной угрозы со стороны Китая ("чем больше мощи у государства, тем больше угроза"; "начнется война, так как Китай хочет много земли" – 3%); некоторых пугает сама по себе многочисленность китайцев ("задавят численностью" – 8% ответов). Реже участники опроса усматривали угрозу для экономики России: прочили заполнение российских рынков дешевыми, некачественными китайскими товарами ("завоевывают наш промышленный рынок"; "много ширпотреба"; "заполонили наши рынки своими товарами" – 4% ответов), захват китайцами российских природных ресурсов ("положили глаз на наши недра, лес"; "мы сырьевая база для них" – 2% ответов). Некоторые из опрошенных говорили, что Китай может составить международную конкуренцию России и потеснить ее на политической и экономической арене ("если он будет лидером, с Россией перестанут считаться, она отойдет на второй план" – 4% ответов) (Елена Вовк).
Геопроект: Финляндия

Опрос населения в 100 населенных пунктах 44 областей, краев и республик России. Интервью по месту жительства 25-26 августа 2001 г. 1500 респондентов.
1. Скажите, пожалуйста, какой город является столицей Финляндии?
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2. Как вы считаете, Финляндия – это дружественное или недружественное по отношению к России государство?
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5. Открытый вопрос: что в первую очередь приходит вам в голову, когда вы слышите слово «Финляндия»?

6. Суждения респондентов

(в % от числа опрошенных по России)

	Климат, природа и географическое расположение
	17


	· "Холодный климат"; "зима"; "изумительная природа, озера"; "сопки, холод, скудная растительность"; "северный климат"; "красивый горный пейзаж"; "где-то там, на северо-западе; холодно там"; "безумно чистые озера, чистые леса"; "мороз"; "природа, озера, леса, чистый воздух"; "страна, где зелень красивая"; "озера, лес, природа, чистая экология"; "водопады, озера"; "хорошая природа"; "горы в снегу, елки в снегу".
	
		
	Богатая, благополучная страна с высоким уровнем жизни
	14


	· "Богатая страна"; "благоустроенное государство – жить там легче"; "благополучная, спокойная жизнь"; "хорошая, обеспеченная страна"; "страна с высоким уровнем жизни"; "благополучие, высокий уровень жизни"; "благосостояние, постоянство, спокойствие за будущее"; "высокий уровень жизни"; "богатая экономически страна".
	
		
	Соседнее государство, страна
	13


	· "Заграница"; "другая страна"; "есть такое государство"; "наверное, какая-нибудь страна"; "государство в Европе"; "одна из скандинавских стран"; "иностранное государство"; "страна другая".
	
		
	Исторические ассоциации
	6


	· "Финская война, зверства фашистов"; "война с белофиннами"; "в 39 году на нас напала она – была война"; "Великое княжество"; "Ленин на Финском заливе"; "в39-омих не добили"; "участие финнов на стороне немцев во Вторую мировую войну, жестокость финских карателей"; "бывшая наша колония"; "пятнадцатая республика"; "напоминает Великую Отечественную войну"; "мы напали ни за что перед войной на эту страну".
	
		
	Спорт
	5


	· "Хоккей"; "лыжная страна"; "зимние виды спорта"; "фигурное катание"; "хорошая хоккейная команда"; "сборная Финляндии по футболу"; "Олимпиада".
	
		
	Финские товары
	4


	· "Финская норка"; "краски, лак"; "сапоги, обувь"; "водка "Финляндия"; "Тиккурилла"; "колготки, которые в 70-е годы пользовались спросом"; "финские куртки"; "машины, холодильники"; "масло финское"; "сыр "Виола"; "женские сапоги"; "финская бумага"; "конфеты с ликером".
	
		
	Национальный характер, внешность финнов
	4


	· "Там люди живут – финны"; "высокие блондинки"; "сами финны, их язык"; "здоровые, крепкие мужики"; "спокойные, уравновешенные люди"; "некрасивые женщины"; "умные, уравновешенные люди, чистоплотные"; "девки красивые"; "доброжелательный народ".
	
		
	Дружественная, миролюбивая страна
	3


	· "Миролюбивая"; "мирная страна"; "дружелюбная страна"; "дружественный сосед"; "добрососедская страна"; "финны хорошо к России относятся"; "дружественная по отношению к России страна"; "более к нам лояльная страна"; "страна, которая находится с нами в дружеских отношениях".
	
		
	Общие положительные ассоциации
	3


	· "Очень положительные"; "отношусь доброжелательно к финнам"; "вызывает положительные эмоции"; "все только хорошее".

	
		
	Образ жизни, национальные обычаи финнов
	2


	· "Рыбалка"; "размеренный образ жизни люди ведут"; "много пьют"; "баня финская". 

	
		
	Личные ассоциации
	1


	· "Мой отец там воевал"; "брат Ваня погиб в Финляндии"; "живет знакомая"; "мой дед был финном"; "государственная граница – я там служил"; "у меня там внук награнице служит", "это родина моей внучки"; "мой брат там погиб".

	
		
	Родина Деда Мороза, Санта-Клауса
	1


	· "Родина Деда Мороза"; "Санта-Клаус"; "Дед Мороз там живет"; "домик Санта-Клауса".

	
		
	Отдых
	1


	· "Отдых"; "зимний хороший отдых"; "туризм"; "хорошие горнолыжные курорты".

	
		
	Литературные ассоциации
	1


	· "Мумми-тролли"; "сказки"; "сказка о Снежной королеве".
	
		
	Другое
	2


	· "Гуманитарная помощь"; "высказывание Жириновского: мы там будем мыть ноги"; "это ужасно – разборки между сербами и финнами"; "радиоактивные отходы"; "Хельсинки"; "это город такой"; "убийство президента Финляндии"; "фильм орыбалке"; "кино "Особенности национальной рыбалки".
	
		
	Нет ответа, ответ не на тему
	31



	


Геопроект: Турция и ее место в современном мире

Опрос населения в 100 населенных пунктах 44 областей, краев и республик России. Интервью по месту жительства 12-13 ноября 2005 г.. 1500 респондентов. Дополнительный опрос населения Москвы - 600 респондентов. Статистическая погрешность не превышает 3,6%.

1. Что в первую очередь приходит Вам в голову, когда Вы слышите слово «Турция»? (Открытый вопрос.)
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(в % от числа опрошенных)

	Отдых, курорты, курортное побережье
	
	30

	"Анталия, курорт"; "круизы"; "курорт"; "курортная страна"; "место отдыха богатых, у кого есть деньги"; "недорогой отдых"; "отдых хороший".
	
	

	
	
	

	Товары, рынки, торговля
	
	19

	Конкретные товары
	9
	

	"Джинсы"; "дубленка"; "золото, меха"; "кожаная куртка"; "кофе"; "рубашки, футболки…"; "тряпки"; "турецкие куртки, золото".
	
	

	Челночный бизнес, импорт
	7
	

	"Барыги, люди едут за покупками"; "вещи оттуда привозят"; "импорт"; "одеждой торгуют турецкой на наших рынках"; "челноки за вещами"; "челночная страна".
	
	

	Торговля в целом
	4
	

	"Базар"; "барахолки"; "вещевой рынок"; "рынки"; "товары"; "торговля"; "шоп-тур".
	
	

	Некачественные товары
	1
	

	"Куча ненужных, некачественных товаров"; "наживаются на нашей бедности, сбагривают нам ненужные вещи"; "некачественные товары"; "плохая одежда"; "товары, причем самые некачественные…"; "ширпотреб".
	
	

	Дешевая продукция
	1
	

	"Дешевое золото…"; "дешевые шмотки"; "дешевые шубы"; "дешевый рынок"; "дешевый товар".
	
	

	
	
	

	Географическое положение, географические достопримечательности, климат, природа
	
	12

	"Это страна на Средиземном море"; "Босфор"; "жара, песок"; "землетрясения"; "море, солнце, песок"; "соседнее государство"; "там тепло, верблюды"; "Черное море".
	
	

	
	
	

	Государство, заграница, просто страна
	
	6

	"Большая страна"; "государство"; "другая страна"; "заграница"; "просто страна"; "страна как страна".
	
	

	
	
	

	Ислам, мусульмане
	
	4

	"Ислам"; "мусульманская страна"; "не наша вера…"; "религия, мусульманская страна"; "это мусульманское государство…".
	
	

	
	
	

	Исторические события, войны, отношения с СССР
	
	3

	"17-18 век, война"; "геноцид армян"; "наш первый враг в далеком прошлом"; "русско-турецкая война"; "Севастополь, Шипка"; "Суворов и Измаил"; "наши союзники до Романовых"; "с Турцией первый раз заключила договор Россия после революции".
	
	

	
	
	

	Враждебное государство, рассадник терроризма
	
	3

	"Везде воюют"; "опасность"; "там экстремисты, террористы"; "теракты в Турции"; "терроризм"; "это враги наши"; "это страна, которая принимает у себя террористов".
	
	

	
	
	

	Турки, их облик
	
	2

	"Нерусские"; "люди в платках"; "турки и турчанки"; "…яркие национальные одежды".
	
	

	
	
	

	Личные ассоциации
	
	2

	"Беженцы из Турции – мои дед и бабушка"; "вспоминаю друзей"; "когда был в Армении, Ленинакан видел, границу с Турцией"; "мои друзья там отдыхали"; "моя дочь была там"; "у меня внучка там была"; "я служил на границе с Турцией".
	
	

	
	
	

	Богатая, развитая страна, общие положительные суждения
	
	2

	"Развитая страна"; "там люди живут хорошо"; "хорошая страна"; "широко развитая страна"; "близкие к нам по духу люди"; "дружить надо с ними"; "хорошие отношения с Россией".
	
	

	
	
	

	Критические высказывания о турках, общие отрицательные суждения
	
	2

	"Зачем они нужны, эти турки"; "неприятное впечатление"; "неприязнь"; "приятного мало вызывает"; "что-то негативное, нехорошее"; "обманщики"; "халтурщики"; "я боюсь этих людей, наглые"; "чурбаны там"; "чурки"; "нехорошие люди там живут"; "не могу терпеть этих чурок".
	
	

	
	
	

	Искусство, фильмы, актеры
	
	1

	"Литература…"; "музыка"; "танец живота"; "танцы турецкие…"; "фильм «Королек – птичка певчая»".
	
	

	
	
	

	Русские девушки в Турции
	
	1

	"Все наши девушки уехали туда"; "девушек туда заманивают"; "рабство наших девчат"; "туда много уезжают наших девушек"; "школьниц увезли".
	
	

	
	
	

	Гастарбайтеры, дешевая рабочая сила
	
	<1

	"Дешевле рабочая сила"; "строители"; "у нас много турков трудится на стройках"; "гастарбайтеры в Москве".
	
	

	
	
	

	Другое
	
	1

	"Анкара"; "атомная станция России в Турции"; "Кипр"; "Лермонтов: «Мой кошелек пуст, как голова турка», завалили нас шмотьем"; "не надо нам берег турецкий"; "сапожники"; "страна из блока НАТО"; "турецкая баня"; "Турция – не по нашему карману"; "я знаю, что там футбол".
	
	

	
	
	

	Нет никаких ассоциаций
	
	4

	"Да ничего"; "ни с чем не ассоциируется"; "никакого интереса"; "ничего не думаю"; "они ним безразличны".
	
	

	
	
	

	Затрудняюсь ответить, нет ответа
	
	25


2. Скажите, пожалуйста, какой город является столицей Турции?
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3. Вы сами, ваши знакомые, родственники бывали или не бывали в Турции?
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4. Как вы считаете, в настоящее время между Россией и Турцией сложились хорошие или плохие отношения?
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5. Как Вам кажется, Турция играет значительную или незначительную роль в современном мире?
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6. Скажите, пожалуйста, что, по Вашему мнению, общего у Турции с государствами Западной Европы? (Открытый вопрос.)
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(в % от числа опрошенных)

	Экономические связи, уровень развития экономики
	
	10

	"Бизнес, экономические отношения"; "денежная единица"; "желание расширить рынки сбыта товаров в других странах, политика в этом направлении"; "наверное, какое-нибудь совместное производство"; "нефтью торгуют, наверно"; "сотрудничество в торговле"; "стратегический плацдарм, большое развитие бизнеса"; "у них выпускается много продукции, хорошо развита легкая промышленность".
	
	

	
	
	

	Туризм
	
	7

	"В Турции так же развит туризм, как в Европе"; "дешевый отдых для европейцев среднего класса"; "курортные зоны, туристический бизнес"; "место отдыха для европейцев"; "развитая структура в туристической сфере"; "хорошо развит туризм".
	
	

	
	
	

	Турция входит в НАТО, стремится вступить в ЕС, ВТО
	
	5

	"В блоке НАТО состоит"; "входит в блок НАТО"; "ничего, кроме того, что Турция является членом НАТО"; "участник НАТО"; "Европа скоро будет единым пространством"; "она хочет вступить в ЕС, но их не пускают"; "она хочет войти в Евросоюз";"они хотят войти в ВТО"; "стремится к единству с Европой"; "стремление на Запад, объединение"; "хотят куда-то вступить, они не пускают".
	
	

	
	
	

	Турция – цивилизованная страна, образ жизни близок к европейскому
	
	4

	"Европейский подход к жизни"; "культурная страна"; "продвинутые"; "они стремятся, чтобы цивилизованно все было"; "...стремятся к цивилизации"; "те же люди, тоже стремятся к лучшей жизни"; "Турция стремится ...наладить европейский образ жизни"; "тянется к европейской культуре";"уровень обслуживания в гостинице"; "чистота, порядок, сервис"; "более цивилизованная среди африканских стран".
	
	

	
	
	

	Географическая близость
	
	3

	"Берега омывает одно море"; "географически Турция расположена между Европой и Азией"; "государство географически находится в Европе"; "общая граница, рядом они находятся, соседи – Турция и Европа"; "проходит граница Европы, Черное море".
	
	

	
	
	

	Высокий уровень жизни
	
	2

	"Уровень жизни высокий"; "уровень жизни для среднего класса"; "уровень жизни неплохой, близкий к Европе"; "уровень жизни такой же".
	
	

	
	
	

	Политический строй, политика
	
	1

	"Внешняя политика"; "государственный строй"; "общая политика"; "система управления".
	
	

	
	
	

	Противостояние России, сотрудничество с США
	
	1

	"Действия против России"; "общие с Америкой интересы"; "она против России, и это сближает Турцию с Западной Европой"; "союз против России"; "на Америку работают, падлы".
	
	

	
	
	

	Турецкие иммигранты в Европе
	
	<1

	"Турки в основном работают в Германии"; "турки везде уже живут"; "турки едут работать в Европу"; "турков в Европе очень много"; "эмигрантов из Турции много по всей Западной Европе, особенно в Германии".
	
	

	
	
	

	Другое
	
	1

	"Турция ни на кого не нападает, дружественная страна"; "войны с Россией и с государствами Западной Европы"; "турки с европейским типом лица – европейцы"; "все похожи друг на друга"; "интересы на Балканах"; "Константинополь, общий исторический момент"; "наркотики, наверное"; "против терроризма борются". 
	
	

	
	
	

	Нет ничего общего
	
	4

	"Мало общего"; "нет ничего общего"; "ничего общего не вижу".
	
	

	
	
	

	Затрудняюсь ответить, нет ответа
	
	65


7. Скажите, пожалуйста, что более всего отличает Турцию от государств Западной Европы? (Открытый вопрос.)
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(в % от числа опрошенных)

	Вероисповедание
	
	24

	"В основном мусульманская вера"; "в Турции религия – ислам, и ей охвачен народ"; "в Турции – религия мусульманская, а на Западе – католики"; "вероисповедание, это и есть главное отличие"; "мусульманская направленность"; "религия – ислам"; "то, что мусульмане в Турции, а в Европе люди другой веры"; "более мусульманские законы".
	
	

	
	
	

	Культура, менталитет, Турция – восточная, азиатская страна
	
	10

	"Азиатская культура все-таки отличается от западной"; "в Турции много восточных особенностей"; "восточный характер культуры"; "местная культура, менталитет"; "своеобразие азиатского менталитета"; "Азия"; "более восточная страна"; "да их много чего отличает, Запад есть Запад, а Турция, она ближе, допустим, к Марокко"; "Турция все же больше с Востоком связана"; "Турция похожа на Азербайджан и Армению, а не на Западную Европу".
	
	

	
	
	

	Уклад жизни, традиции, обычаи
	
	6

	"Другие обычаи"; "жизненный уклад"; "их обычаи, нравы"; "...национальные обычаи, которые чужды европейцам"; "разница в традициях"; "свои обычаи, отличающиеся от европейских"; "уклад жизни".
	
	

	
	
	

	В Турции ниже уровень жизни, уровень развития экономики
	
	2

	"В Турции безработица больше, нищета больше"; "в Турции ниже уровень развития промышленности"; "на Западе люди живут лучше"; "она более аграрная страна, менее развитая"; "Турция – слабоэкономическая страна"; "уровень жизни разный у них, в Турции живут беднее"; "уровень жизни там не как в Европе".
	
	

	
	
	

	Географическое положение, климат, курортная страна
	
	2

	"Географическое положение, что привлекает многие страны и туристов"; "климат"; "пролив"; "Средиземное море"; "там лучше, теплее"; "всегда тепло и красиво там"; "территория"; "в Турции красивее"; "больше курортов"; "курорты Турции – на Западе нет таких"; "Турция – пляжно-курортная зона".
	
	

	
	
	

	В Турции ниже уровень цивилизованности, дикая страна, это очаг нестабильности
	
	2

	"Европа развитее"; "Запад более цивилизован"; "меньше культуры"; "низкая культура у Турции по сравнению с Европой"; "это большой базар, первобытная страна"; "янычары, дикий нрав"; "бардак"; "нестабильность в Турции"; "это банда, теракты Турция организовывает".
	
	

	
	
	

	Разные национальности, языки
	
	1

	"Национальные различия…"; "ну, турки отличаются по цвету кожи"; "разные народы"; "турки с азиатским типом лица"; "цветом волос"; "язык".
	
	

	
	
	

	Отношение к женщине
	
	1

	"Не до конца европеизированы женщины"; "неравенство полов"; "разное отношение к женщинам"; "у них женщины подчинены мужчинам".
	
	

	
	
	

	В Турции более дешевые товары, низкие цены
	
	1

	"Большой выпуск продукции по более низким ценам, чем в странах Европы"; "дешевизна жизни"; "дешевый сервис"; "там вещи дешевле, чем в Европе"; "турецкие дубленки дешевле чем, например, итальянские, и рабочая сила… дешевая".
	
	

	
	
	

	Нет ничего общего, Турция – сама по себе
	
	1

	"Во всем"; "несравнимы страны"; "она идет своими способами вперед"; "она сама по себе"; "сами по себе, куда им надо, туда и прильнут"; "Турция – это Турция, а Германия, Франция – это совсем другое".
	
	

	
	
	

	Другое
	
	1

	"Более похожи на россиян"; "более свободный въезд в страну Турцию, чем в страны Западной Европы"; "Европа боится нелегальной миграции, поэтому их не пускают в ЕС"; "ей хотелось некоторые страны Европы покорить в свое время, но ничего не получилось"; "Турция – не демократическая страна в европейском понимании"; "экзотика".
	
	

	
	
	

	Затрудняюсь ответить, нет ответа
	
	59


8. Если говорить в целом, то у Турции много или мало общего со странами Западной Европы? Или совсем ничего нет общего?
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9. А с Россией, по Вашему мнению, у Турции мало или много общего? Или совсем нет ничего общего?
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10. Если сравнивать Россию и Турцию, то какая из двух стран развивается, на Ваш взгляд, более успешно – Россия или Турция?
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11. В какой из стран выше уровень жизни – в России или в Турции? Или в этих странах примерно одинаковый уровень жизни?
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12. А в какой из стран больше законности и порядка – в России или в Турции? Или в этих странах примерно одинаково законности и порядка?
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13. По Вашему мнению, какая страна сегодня имеет большее влияние в мире – Турция или Россия? Или эти страны имеют примерно одинаковое влияние?
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14. Если говорить в целом, сегодняшняя Турция представляется Вам более европейской или более азиатской страной?
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Задание 3

Приготовьте презентацию в PowerPoint по следующему тексту. Используйте иллюстрации из Интернета. Слайды должны сменяться автоматически в темпе, соответствующем вашему чтению текста. Визуальная информация не должна дублировать информацию, поступающую к аудитории по слуховому каналу, а должна дополнять и развивать ее, расставлять смысловые акценты, мотивировать аудиторию к внимательному восприятию, воздействовать не только на интеллектуальную, но и на эмоциональную сферу зрителей-слушателей.
О ТУРИЗМЕ В РОССИИ

Экскурсионные туры

Культурно-познавательный, или экскурсионный, туризм представляет собой путешествия и поездки с познавательными целями. Экскурсии развивают интеллект, расширяют кругозор и развлекают. Наибольшее развитие этот вид туризма получил в Центральной России и северо-западном регионе, где сосредоточены основные достопримечательности нашей страны. Одной из разновидностей познавательного туризма является автотуризм, расширяющий возможности для знакомства со страной. Основные экскурсионные центры России - Москва с величественным архитектурным ансамблем Кремля, дворцовый Санкт-Петербург, древние города Золотого кольца - знают во всем мире. Помимо них есть еще и другие уникальные места и достопримечательности, посетив которые каждый россиянин или иностранец получит новые незабываемые впечатления.

Москва - сердце России, ее столица, деловой, научный, культурный и туристский центр России. Впервые она упоминается в летописях в 1147 году. Основал город суздальский князь Юрий Долгорукий. Благоприятное географическое положение на пересечении важнейших торговых путей, в междуречье Оки и Волги, способствовало быстрому развитию и росту города, который теперь является крупнейшим городом России.

Благодаря таланту множества отечественных и чужестранных архитекторов Москва - один из красивейших городов мира. Ее облик неотделим от Московского Кремля, сказочных куполов собора Василия Блаженного, восстановленного храма Христа Спасителя, Новодевичьего, Донского, Свято-Данилова монастырей, дворцово-парковых ансамблей Коломенское, Кусково, Останкино, а также Воробьевых гор и Поклонной горы.

В столице России находится более 70 театров (самый знаменитый из них - Большой); множество богатейших собраний произведений искусства собраны почти в сотне музеев, наиболее известные из которых - Третьяковская картинная галерея и Музей изобразительных искусств им. А.С.Пушкина. Москва - деловой центр, в котором проводятся самые представительные конгрессы, форумы, фестивали, промышленные выставки и ярмарки. Здесь проходят Московский международный кинофестиваль и международная туристическая выставка MITT.

В Московской области насчитывается и охраняется около 2,2 тыс. культурных, исторических и природных памятников. Ради них туристы стремятся попасть в старинные подмосковные города Сергиев Посад, Звенигород, Серпухов, Коломну и живописные усадьбы Архангельское, Марфино, Абрамцево и пр. Особенно привлекают гостей региона монастыри, издавна считающиеся центрами русской православной духовности. Среди них неповторимые по красоте архитектурные комплексы Троице-Сергиевой лавры, Ново-Иерусалимского и Иосифо-Волоколамского монастырей. 

"Золотым кольцом России" называют кольцо древнерусских городов, которое очерчивают на северо-востоке города: Сергиев Посад, Переславль Залесский, Ростов Великий, Ярославль, Углич, Кострома, Суздаль, Владимир и другие. Десятки памятников архитектуры, культуры и истории XII-XVII вв. доносят до туристов колорит Древней Руси. Ряд из них - ансамбль Троице-Сергиевой лавры, шедевры белокаменной архитектуры Владимира и Суздаля - включены в список всемирного наследия ЮНЕСКО. Города Золотого кольца привлекательны и изделиями старинных русских народных промыслов. Десятки и даже сотни лет неизменны традиции росписи подносов из Жостова и лаковых шкатулок Палеха. О русском быте расскажет Музей деревянного зодчества и крестьянского быта в Суздале. Есть еще и Малое Золотое кольцо - оно включает в себя историко-культурные памятники Владимирской области, среди которых уникальное творение древнерусских зодчих - белоснежный храм Покрова на Нерли. 

Санкт-Петербург, наверное, самый романтичный город России. С этим согласится каждый россиянин. Старинные набережные и разведенные мосты в закатной розовой дымке придают ему загадочность и тонкое очарование. Белые ночи превращают его в город влюбленных, гуляющих до рассвета по Дворцовой площади и Невскому проспекту, вздыхающих на скамейках старинных парковых аллей Царского Села и в Летнем саду. Когда в Петродворце открываются скульптуры и оживают фонтаны, каждого охватывают радость и восхищение перед этим чудом мысли и рук человеческих. С весны и до осени несколько поездов каждый день отправляются из Москвы в Питер, чтобы открыть туристам чудесный город, называемый поэтично Северной Венецией. Знакомство с Мариинским театром оперы и балета, Эрмитажем, Аничковым мостом и многочисленными дворцами радует каждого культурного человека. 

На северо-западе страны находится третье экскурсионное "кольцо" - "Серебряное кольцо России", охватывающее древнерусские города Новгород, знаменитый кремлем XI-XV веков, и Псков с музеем-заповедником "Пушкинские горы", а также города Ивангород, Гдов и Порхов с их старинными крепостями. Туристы преодолевают тысячи километров, чтобы увидеть Кижский погост и Валаамский монастырь в Карелии. Купола деревянной церкви в Кижах украшены 22 главами. Валаамский монастырь - один из духовных центров России, возникший в XIV веке.

Жемчужиной Беломорья и гордостью русского севера называют Соловецкие острова. За свою долгую историю превратились в интереснейшие экскурсионные центры севера России города Вологда, Архангельск и Каргополь, а также знаменитый Кирилло-Белозерский монастырь с ценнейшей коллекцией икон XV-XVIII веков.

Поволжские города - Нижний Новгород, Казань, Волгоград, Астрахань - крупнейшие туристские центры. Нижний Новгород, много веков назад основанный на месте слияния Волги и Оки, известен как крупнейший торговый, научный и культурный центр. Здесь проходит знаменитая Нижегородская ярмарка. Эта земля славится своими народными промыслами - хохломской и городецкой росписью, а также городецкой резьбой. Казань - столица республики Татарстан, где христианские архитектурные памятники (Казанский кремль) веками сосуществуют рядом с мусульманскими, а национальные традиции русского и татарского народов сплетаются в причудливый узор. В среднем течении матушки Волги взгляд туриста притягивают набережные старинных волжских городов Самары, Саратова, Ульяновска. В нижнем течении Волги "центрами притяжения" любознательных туристов становятся Волгоград (Сталинград), известный величественным Мамаевым курганом в честь защитников Сталинграда, и древняя радушная Астрахань, приют гонимых и беглецов с XIII века. Исторический центр города расположен на волжском острове, который венчает белокаменный кремль начала XVII века.

Сибирь - это прежде всего Красноярский край. Его столица - Красноярск - уникальна множеством оригинальных фонтанов. В этом же городе находится местный краеведческий музей с богатой коллекцией сибирских древностей, признанный в 2001 году лучшим провинциальным музеем России. Старейший в Восточной Сибири город Енисейск, основанный в 1619 году, привлекает своими архитектурными памятниками, деревянными кружевными украшениями старинных деревянных домов.

Географический центр Азии - республика Тува - один из немногих центров буддистской культуры в России. В тувинских степях сохранились каменные языческие идолы, которым около двух тысяч лет. Традиционный уклад жизни тувинского народа практически не изменился за несколько веков, как и окружающая его девственная природа. Подтверждение тому - шаманизм и его проявления, изделия народных промыслов, национальная кухня, культура и уникальное тувинское горловое пение, которые раскрываются в местных экскурсионных программах. Шаманистские традиции сохранились и у бурятов - самых многочисленных народностей Сибири, живущих в лесах, горах и степях на юге и востоке от озера Байкал. С XVIII века буряты становились буддистами, строили десятки храмов и ламаистских монастырей, из которых, к сожалению, сохранились единицы.

Иркутск, стоящий на берегах Ангары, - крупный культурный, научный и туристический центра Восточной Сибири. Своим расцветом он обязан удачному местоположению на караванном торговом пути из России и Европы в Монголию и Китай. 

Экскурсионные туры, предлагаемые на юге России, в ряде городов Краснодарского края (Анапе, Тамани), интересны прежде всего любителям античного прошлого.

(с сайта http://www.russiatourism.ru/ )

Задание 4
Оформите следующий текст в виде презентации PP, содержащей минимум письменного словесного текста. Для этого:

а) разбейте его на фрагменты, соответствующие по объему одному слайду, и определите число слайдов;

б) продумайте структуру слайдов, вид схем и таблиц, которые будут передавать содержание текста;

в) определите, какие слайды должны строиться по единообразной структуре, а какие – вносить динамику и новизну в изложение, не позволяя аудитории потерять внимание при восприятии столь сложного, абстрактного текста.
 Порядок проведения работ по классификации
7.1. Классификация гостиниц и других средств размещения проводится в три этапа:

первый этап - экспертная оценка соответствия гостиницы и другого средства размещения категории;

второй этап - аттестация гостиницы и другого средства размещения;

третий этап - экспертный контроль классифицированных гостиниц и других средств размещения.

7.2. Экспертная оценка соответствия гостиниц и других средств размещения категории проводится в следующем порядке:
- получение от заявителя заявки на классификацию;
- проведение экспертной оценки гостиницы и другого средства размещения и составление акта.

7.2.1. Заявка на классификацию направляется в ЦОС. К заявке прилагается анкета, содержащая сведения о номерном фонде и его структуре для определения объемов работ и их стоимости. Кроме того, в анкете должна содержаться информация о наличии документов, подтверждающих соответствие оказываемых услуг требованиям безопасности в части пожарной безопасности, соблюдения санитарно-гигиенических и противоэпидемиологических правил и норм и требований охраны окружающей среды.

7.2.2. Получив заявку и заполненную анкету, ЦОС заключает договор с заявителем на выполнение работ и поручает организацию работы по экспертной оценке соответствия гостиницы и другого средства размещения категории органу по классификации, который формирует экспертную комиссию для проведения работ по оценке соответствия гостиницы и другого средства размещения.

К работе экспертной комиссии могут привлекаться специалисты в области туризма, представители общественных организаций, осуществляющих деятельность в сфере туризма.

Председатель экспертной комиссии проводит подготовительные работы: устанавливает сроки проведения экспертной оценки гостиницы и другого средства размещения, оповещает о них заявителя и членов экспертной комиссии.

7.2.3. Экспертная оценка гостиницы и другого средства размещения категории базируется на совокупности требований и критериев балльной оценки. 
Категории гостиниц и других средств размещения обозначаются символом "звезда". Гостиницы и другие средства размещения классифицируются по пяти категориям. Высшая категория средства размещения - "пять звезд", низшая - "одна звезда".

7.2.4. Экспертная оценка соответствия гостиниц и других средств размещения категории включает в себя экспертную оценку гостиницы и другого средства размещения в целом и его номерного фонда.

Экспертная оценка соответствия гостиниц и других средств размещения одной из категорий проводится в три этапа:

первый этап - проводится предварительная экспертная оценка соответствия гостиницы и другого средства размещения установленным требованиям. По результатам предварительной экспертной оценки составляется протокол соответствия гостиницы и другого средства размещения одной из категорий;

второй этап - проводится балльная оценка гостиницы и другого средства размещения по критериям, соответствующим установленным требованиям. По результатам балльной оценки составляется протокол и указывается суммарное количество баллов;

третий этап - на основании вышеуказанных протоколов проводится окончательная экспертная оценка соответствия гостиницы и другого средства размещения определенной категории.

7.2.5. Одновременно с экспертной оценкой соответствия гостиницы и другого средства размещения проводится экспертная оценка соответствия номеров категориям, соответствующим установленным требованиям. Результаты экспертных оценок номеров оформляются протоколами.

Экспертная оценка соответствия номеров категориям проводится в три этапа:

первый этап - проводится предварительная экспертная оценка соответствия номера установленным требованиям. По результатам предварительной экспертной оценки составляются протоколы соответствия номеров категориям;

второй этап - проводится балльная оценка соответствия номеров по критериям, соответствующим установленным требованиям. По результатам балльной оценки составляются протоколы, в которых указывается суммарное количество баллов;

третий этап - на основании вышеуказанных протоколов проводится окончательная экспертная оценка соответствия номеров категориям.

7.2.6. Результаты работы экспертной комиссии оформляются актом.

Акт подписывают председатель и члены экспертной комиссии. Акт печатается в 3-х экземплярах.

К акту прилагаются вышеуказанные протоколы, подписанные членом экспертной комиссии, а также представителем заявителя в подтверждение факта ознакомления с протоколами. 
Протоколы печатаются в 3-х экземплярах. Один экземпляр протоколов остается у заявителя. 
В органе по классификации остается один экземпляр акта с протоколами.

7.3. Аттестация гостиницы и другого средства размещения проводится в следующем порядке:

- орган по классификации анализирует вышеуказанные документы и направляет два экземпляра акта и один экземпляр протоколов в ЦОС для заключения и передачи в Аттестационную комиссию;

- после принятия Аттестационной комиссией решения о присвоении гостинице и другому средству размещения категории сертификат категории с приложениями подписывается председателем Аттестационной комиссии и направляется в ЦОС для регистрации в реестре и направления заявителю с одним экземпляром акта с уведомлением о вручении не позднее 30 дней со дня принятия решения. 

В ЦОС остается один экземпляр акта с протоколами.
Сертификат категории выдается на срок не более 5 лет.
В случае принятия решения об отказе в выдаче сертификата категории решение с обязательным указанием причин отказа направляется заявителю не позднее 30 дней со дня принятия решения Аттестационной комиссией.

7.4. Экспертный контроль классифицированных гостиниц и других средств размещения осуществляется в форме проверок и устанавливается на весь период действия сертификата категории.

Организация проведения проверок осуществляется органами по классификации.
Проверки могут быть двух видов:

очередные проверки;

внеочередные проверки.

Процедура проведения очередных экспертных проверок определяется Аттестационной комиссией при принятии решения об аттестации гостиницы и другого средства размещения.

При проведении проверки эксперты проверяют устранение несоответствий, выявленных в ходе предыдущих проверок, но не повлиявших на решение о выдаче/подтверждении действия сертификата категории, а также фиксируют несоответствия, возникшие за истекший период. По результатам проверки орган по классификации составляет акт экспертной проверки и направляет его в ЦОС для представления в Аттестационную комиссию, которая принимает решение о подтверждении сертификата категории. Решение передается в ЦОС для регистрации и направления заявителю с уведомлением о вручении.

Внеочередные проверки осуществляются по предписанию ЦОС в следующих случаях:

- наличие информации о претензиях к гостинице и другому средству размещения, имеющему сертификат категории, поступившей в Федеральный орган исполнительной власти в сфере туризма, в ЦОС или органы исполнительной власти в сфере туризма субъектов Российской Федерации;

- существенные изменения в технологии оказания услуг, в организационной структуре и кадровом составе гостиницы и другого средства размещения, которые могут повлиять на качество оказываемых услуг.

7.4.1. При отрицательных результатах экспертной проверки Аттестационная комиссия вправе принять решение о приостановлении или отмене действия сертификата категории. Решение передается в ЦОС для направления заявителю с уведомлением о вручении.

7.5. По окончании срока действия сертификата категории повторная классификация проводится в порядке, установленном в настоящей главе.

(«Система классификации гостиниц и других средств размещения» Федерального агентства РФ по туризму)

Задание 5

Прочитайте русские пословицы, прибаутки и поговорки, объясните их значения, придумайте ситуации, в которых они могли бы использоваться. Если Вам встретятся пословицы, прибаутки и поговорки, близкие по смыслу, можно объединить их в группу и объяснять ее значение и употребление целиком. Проанализировав основные значения пословиц и поговорок в пунктах А и Б, сделайте вывод о том, какое отношение к похвальбе и к бедности передавалось в русской народной мудрости из поколения в поколение.
А. Хвали день до заката.

Хвали другу чужую сторону, а сам ни ногой.

Хвали рожь в стогу, а барина в гробу.

Хвали сон, коли сбудется.

Хвали утро вечером.

Хвалилась синица море зажечь.

Хвалился черт всем миром владеть, а бог ему и над свиньей не дал власти.

Хвались да не поперхнись.

Хвалить - не нанять, хулить - не унять.

Хвалу, и честь, и славу - и дурак любит.

Хваля другу невесту, а сам к месту.

Хвалят меня, так прибывает ума, хулят меня, так убывает ума.

Хвалят на девке шелк, коли в девке толк.
В пустой бочке и звону много.

Всякий купец свой товар хвалит.

Драгун бежит, земля дрожит, а оглянешься - в грязи лежит.

Из похвал шубы не сошьешь.

Лучше умная хула, чем дурацкая похвала.
Медведь в лесу, так и шкура в лесу.

Насказал семь четвергов, а все кряду.
Б. Бедному кусок за целый ломоток.

Бедному одеться - только подпоясаться.

Бедному смерть не страшна.

Бедность и мудрого смиряет.

Бедность крадет, а нужда лжет.

Бедность не грех, а до греха доводит.

Бедность не порок.

Бедность учит, а счастье портит.

Бедный вздохнет, богатый всхохочет.

Бедный знает и друга и недруга.

Бедный и к празднику у соседа отпрашивается.

Бедный разоряется, а богатый радуется.
Бедность плачет, богатство скачет.
Без гроша - слава нехороша. Без рубля - без ума.
На бедного везде каплет.

На бедного Макара все шишки валятся - и с coceн, и с елок.

Деньга и камень долбит.

Не кланяюсь бабушке Варваре, свое есть в кармане.
Не мудра голова, да кубышка полна.

Рубль - ум; а два рубля - два ума.

Сыта свинья, а все жрет; богат мужик, а все копит.
Тем хорошо, другим хорошо, а не плохо и нам, коли полон карман.
Только ума на деньги не купить,- у кого денег нет.
Деньга на деньгу набегает.

На бедняка и кадило чадит.
Богатый ума купит; убогий и свой бы продал, да не берут.
Добр Мартын, коли есть алтын.

Когда деньги говорят, тогда правда молчит.
Коли богатый заговорит, так есть кому послушать.

В. Аль моя плешь - наковальня, что всяк по ней бьёт. 
Полегчало нашей бабушке - пореже стала дышать. 

Рассердилась баба на мужика и все горшки побила. 

В Москве толсто звонят, да тонко едят. 
Свинье не до поросят, коли ее палят. 
Как потопаешь, так и полопаешь.
Гости навалили, хозяина с ног сбили. 
Толк-то есть, да не втолкан весь. 

Девичье «нет» не отказ. 

Село Вралихино на речке Повирушке.
У девки загадки, а у парня смысл. 

Ездил в пир Кирило, да подарен там в рыло. 
Фортуна велика, да ума мало. 

Жена верховодит, так муж по соседям бродит. 
Хоть бы пес, да яйцы бы нес. 

За печкой-то и таракан хозяином живет. 
Целовал ворон курку до последнего перышка. 

И медведь костоправ, да самоучка. 
Кому мертвец, а попу товарец. 
Лучше маленькая рыбка, чем большой таракан. 
Мы люди негордые: нету хлеба, подавай пироги. 
Эта ворона нам не оборона. 
В лесу и сковорода звонка.
Хотя диво криво, а отцу и матери мило.

Юному хвастать, а старому хрястать. 

Я к тебе голублюсь, а ты от меня тетеришься.

Ходя по могилам, махать будет кадилом.

Хожу рабой, да сяду госпожой.

На бога надейся, а к берегу плыви.

На бога надейся, а сам не плошай.

На богатых бобров больше ловцов.

Авоська веревку вьет, небоська петлю закидывает.

Авоська парень добрый: или выручит, или выучит.

Алтынного вора вешают, а полтинного чествуют.

Задание 6
Прочитайте фрагменты из древнерусских, оригинальных и переводных, научных сочинений. Переведите их на русский язык и ответьте на вопросы:

1) К каким отраслям науки относятся эти знания? 

2) Что общего и какие различия с современными научными текстами на аналогичные темы вы заметили? 

3) Можно ли передать содержание этих текстов каким-либо способом, кроме словесного? Жестами? Рисунками? 

1. Хожение игумена Даниила (нач. 12 в)

 О кипрьстемь острове. Кипръ есть островъ. великъ зело. и множьство в немъ людии и обиленъ есть всемъ добромъ. и суть в немъ епископи. 24. митрополия же едина. а святыхъ в немъ бещисла лежить. и ту лежить святыи епифание. и апостолъ варнава. …И ту ражаеться темианъ ладанъ. спадаеть с небесе. и тако взимають на древцихъ. суть бо по горамъ темъ древца многа. и низка с травою равна. и на томъ падаеть темианъ тъ добрыи. и емлють его июля месяца и августа. въ иныя же месяци не спадываеть. но токмо в та два ражаеться. а кипра. до яфа града. верстъ. 400. все по морю ити.

2. Фисиологъ о лве. Три естества имать левъ. Егда бо раждаеть лвица. мертво и слепо раждаеть. седить же и блюдеть до третьего дни. По трехъ же днехъ приидеть левъ и дунеть в ноздри ему и оживеть. Тако и о верныхъ языцехъ: прежде бо крещения мертвы суть. по крещении же просвещаються отъ святаго духа…

О слоне. Слонъ живетъ на горахъ. Слоница обрящетъ былие. нарицаемое мандрагураи.. и взимаетъ отъ нея. Такоже и слонъ. и гониться с нею. И егда раждаеть. взыдетъ в реку до вымене и раждаеть в воде. спить же при древе. Да его падется отъ него. вопиеть. и приидеть слонъ великъ и не можетъ возвести его и пакы друзии 12. да ни ти. Да тогда возопиета оба на десяте. и приидеть инъ малъ и подложитъ рогъ свои и возметь и…

3. О количестве (Изборник Святослава 1073 г.)

О количьстве и о меремыихъ. Количьство убо есть сама та мера меряштия и чтуштия. колико же еже подъ чисменьмь и мерою подъложить. рекъше меримая и чьтомая. количьства же ова суть разлучяема ова же съдрьжима. разлучаемая же суть яже ся отъ себе разлучають. яко же се три десяти камыкъ или 90 десяти фуники и та бо разлучена суть отъ себе и чьтома наричють ся аште не мальствомь и множьствъ мерима будуть. спудъмь или инемь тацемь жде акы пшеница и прокое… наричеться съдрьжимая мера.

4. Вопрашание Кирика (сер. XII века) 

се пакы являет колико недель в лете. Ведомо бо яко въ лете. одиномъ недель 52 и одинъ дьнь именуемъ индектои 6 часъ и в тои 6 часъ на четвертое лето приходить дьнь одинъ. именуемь висекостныи.

5. Хроника Георгия Амартола 

Начало Ромеискыхъ царствии. …По сихъ же царствова Иулии цесарь. и единъ облада Ромьскыми скипетры съ многою гордынею и буестью. темь и диктаторъ нарицашеся. юже есть сказаемо единовластець. и всеми обладавъ не стыдяся томительствомь за 18 летъ. и убьенъ бысть отъ велможь своихъ въ сборе. то законъ Ромьскыи дасть. индикты и месяць Иулия нарече. преже Кунтулия глаголемаго.

6. Александрия 

О незнаемыхъ языцехъ. Беаху ту языци мнози. всеми лици живуще. видехом же ту и песьяглавы чловекы. иже имуть на прьсехь своихъ очи и уста чловеческы. живуть же. в камении складяше гнезда. нази. и зряще на ны. скрежьтаху зубы своими. ихъ же азъ не повелехь избивати. и друзии же мужи о 6 рукъ. тоже и женьское видение. тако же бяху и жены их. идохом же по земли их 100 днии.

О соличьномь граде. И влезше в корабля. от тоя рекы отплывше. преидохом в некыи островъ великъ. отстоящь от земля верстъ 120. и обретохомъ тамо градъ солнечныи. отнюду же солнце въсходить. и видевше красоту. быхом въ ужасте велице. беаху в нем столпе 12 числом. создани же бяху златом чистым и измарагдом драгыим. посреде же бе града столпъ създанъ. имеяи степень 60. връху же его стояше колесница с конми. колесница же конем от злата и измарагда утворены бяху.

Задание 7
Прочитайте заметку «Как российские коллеги на Олимпиаду прибыли» из эстонской газеты "Parnu Postimees" (автор Эн Халлик (Enn Hallik), 16 февраля 2006) и выполните задания.

1. Определите главную цель автора статьи. 

2. Подчеркните в статье указания на источник информации. Выглядят ли они достоверными и достаточно репрезентативными? 

3. Подчеркните все вводные слова. Определите, какую роль они играют в выполнении замысла автора. 

4. Разделите страницу тетради на два столбика. В первом выпишите аргументы автора статьи, с помощью которых создается негативная картина работы российских журналистов на Зимней Олимпиаде, и укажите, какие отрицательные качества российского журналиста и России как государства, автор хочет подчеркнуть. Во втором отметьте те логические ошибки, которые сознательно совершает журналистка, чтобы очернить российских коллег и Россию в целом. 

Образец

	Российских журналистов на Олимпиаде в процентном отношении к населению России в 10 раз меньше, чем эстонских – в процентном отношении к населению Эстонии → эстонский народ в 10 раз лучше информирован
	Качество и эффективность работы журналистов ≠ их количество. Нужно ли Эстонии реально столько журналистов на зимней Олимпиаде? 


На Олимпиаде находится 16 пишущих и снимающих журналистов из Эстонии, или немногим более одного на каждые 100 000 человек населения.

Из большого соседнего государства России направлены (именно направлены, но об этом ниже) в Турин 110 пишущих - снимающих. Это примерно по одному на каждый миллион россиян. Но в этой истории не это соотношение самое главное. Хотя - эстонский народ должен быть просвещен тем самым лучше в десять раз. Очевидно, так оно и есть. И более чем в десять раз. Но об этом ниже.

Если в Эстонии олимпийские места для журналистов распределяло в рамках выданных МОК квот правление Союза спортивных журналистов, а ЭОК затем акцептировал это решение и отправлял далее в МОК, то в России дела делаются по-старому.

В беседах с восточными коллегами выяснилось, что по праву сильного большую часть олимпийских аккредитаций для журналистов забрала себе Москва (около 70), что-то дали и Петербургу (говорят, около 30), несколько мест ушло куда-то в район Урала. И это все на большую страну.

Второе большое отличие от, например, эстонцев (и украинцев) заключается в том, что российских журналистов практически не видно работающими за ноутбуками. Наверное, они свои дела решают как-то по-иному. Или же за них работают коллеги, сидящие дома перед экранами телевизоров или компьютеров.

По меньшей мере, половина отправляемых на большие соревнования москвичей уезжает по протекции сильной руки сверху (ну нельзя же не послать Иваныча, сверху дали понять!) или у них такие заслуги, что даже их супруг и детей нужно выдавать за журналистов. Кстати, сам видел одного ребенка с карточкой пишущего журналиста на шее.

А теперь самое большое с нами различие. Если на Олимпиаду журналисты из Эстонии (и, очевидно, из любых других стран) едут за деньги издания или за рекламные деньги, то журналисты из России являются членами ее олимпийской делегации. Их доставляют самолетами и размещают за счет Олимпийского комитета большой страны. Мало того, им бесплатно устраивают и 'экипировку' (есть еще в Эстонии такие, кто не знает, что это означает выдачу обмундирования?)

Российские журналисты передвигаются в куртках сборной своей страны, в тренировочных костюмах и даже на их кроссовках выведена трехсантиметровая надпись Russia.

Можно, конечно, спросить, что плохого в том, если государство столь трогательно заботится о своих людях. Но можно и выразить сомнение: могут ли быть объективными оплаченные и заслужившие такое доверие люди. Пусть они попробуют написать, что, мол, то или иное сделано неверно!

Неприятность гарантирована, и о следующей Олимпиаде они могут забыть.

Задание 8
Опишите внешность своего соседа по парте. Пишите только о том, что можно видеть в данный момент. Нельзя указывать, что Ваш сосед любит, чем увлекается, давать оценки и обобщенные сведения. Нужно передавать словами только свое сиюминутное восприятие. 

Терминологический словарик
Язык – 

Знак – 

Текст – 

Вербальный – 

Невербальный –

Информация – 

Коммуникация – 

Трансформация – 

Коммуникативный акт –

Коммуникативная неудача –

Языковая компетенция – 

Коммуникативная компетенция – 

Адресат – 

Адресант – 

Код – 

Контекст – 

Контакт – 

Слова для диктанта

Аттестация, пассажир, цивилизованный, десятибалльный, сертификат, финны, деревянный, причудливый, серебряный, старинный, Санкт-Петербург,  территориальная экспансия, буддисты, террористы, теракт, заполонили, Азербайджан, комиссия, иммиграция, эмиграция, российско-китайский, дружественный, иллюстрация, диаграмма, классификация, аналогичный. 

Текст для аналитического чтения
     Роберт Шекли

Охота
Это  был  последний  сбор  личного  состава  перед  Всеобщим   Слетом   Разведчиков, и на него явились все патрули. Патрулю 22 - "Парящему соколу" было приказано разбить  лагерь  в  тенистой  ложбине  и  держать  щупальца востро. Патруль 31 - "Отважный бизон" совершал  маневры  возле  маленького ручья. "Бизоны" отрабатывали навыки  потребления  жидкости  и  возбужденно смеялись от непривычных ощущений.

     А патруль 19 - "Атакующий мираш" ожидал разведчика Дрога, который  по обыкновению опаздывал.

     Дрог камнем упал с высоты десять  тысяч  футов,  в  последний  момент принял твердую форму и торопливо вполз в круг разведчиков.

     - Привет, - сказал он. - Прошу прощения. Я понятия не  имел,  который час...

Вопросы и задания к тексту

1. Выпишите слова и выражения, которые указывают на то, что героями текста являются не люди.

2. Что значит слово «мираш»? Укажите, в какой момент чтения Вам стало ясно, кого оно обозначает? Как Вы это поняли?

3. Есть ли в тексте другие слова, изобретенные автором? Что они обозначают? Как мы догадываемся об их значении?

4. У инопланетян в рассказе есть патрули, разведчики, командиры… Какими еще характеристиками современного человеческого общества наделил их автор? Есть ли что-то общее в биологическом и психологическом устройстве инопланетян и людей?

5. Какие чувства у Вас вызывают персонажи-инопланетяне? А земляне? 

6. Определите основную идею текста.

Тема 2. Межкультурная коммуникация

Теоретические знания: понятие о языковой картине мира и о прецедентной базе;  связь национального языка, национального духа, национальной коммуникативной манеры; особенности русской коммуникативной манеры; стереотипы поведения и стереотипные представления; вопрос о возможности создания единого международного языка; понятие о лингвокультурологии и этнопсихолингвистике. 
Практические навыки: анализ текстов, несущих лингвокультурологическю нагрузку, умение приобретать знания об особенностях языка и манеры общения представителей иной национальности и использовать эти знания на практике – при коммуникации с носителями того или иного иностранного языка; пересказ текстов разной сложности и жанра.
Задания

Задание 1

А. Прочитайте текст и ответьте на вопросы, справляясь в словаре.

1) В чем состоит различие между самомнением и самоутверждением? Положительные это качества или отрицательные?

2) Что значат слова шовинизм, предрассудок, реликт, этнический? 

3) Одно и то же или разное значение имеют слова в каждой паре:

эгоистичный и эгоистический; 

национальный и националистический, 

враждебный и вражеский, 

человечность и гуманизм, 

нация и народ, 

правда и истина, 

поразительный и поражающий?

Продемонстрируйте имеющиеся различия в значениях примерами употребления.

Б. Перескажите приведенный фрагмент близко к тексту. Сформулируйте в одном предложении основную мысль текста. 
География должна воспитывать с самых ранних лет, что мы все братья, к какой бы нации ни принадлежали. В наше время войн, национального самомнения, самоутверждения и шовинизма, которые умело подогреваются людьми, преследующими собственные эгоистические или классовые цели, география должна стать — насколько может это сделать школа в противовес враждебным влияниям — средством опровержения подобных предрассудков и создания иных представлений, больше отвечающих человечности. Она должна показать, что каждая нация закладывает в фундамент общего благосостояния свой собственный камень и что только очень малая часть каждой нации заинтересована в поддержании чувства национальной ненависти и шовинизма. Следует учитывать, что одна из причин, питающих шовинизм, — народы плохо знают друг друга. Мы замечаем даже различия в обычаях и традициях разных наций, в их характерах, и это мешает нам разглядеть коренное сходство между трудящимися классами всех наций, сходство, которое оказывается поразительным при более близком знакомстве. И задача географии — нести эту истину людям. География должна внушить детям, что все нации должны уважать друг друга. Она призвана также показать, что развитие каждой нации есть следствие нескольких великих естественных законов, присущих физическим и этническим особенностям региона ее обитания, что попытки других наций задержать естественный ход ее развития есть ошибка, что политические границы суть реликты варварского прошлого и что отношения между странами, их взаимовлияние суть результаты действия законов, которые также неподвластны воле отдельных людей, как законы движения планет (П.А. Кропоткин
).

Задание 2

Прочитайте фрагменты из произведений чукотского писателя Ю. Рытхэу и перескажите их близко к тексту от третьего лица, используя показатели точки зрения: Писатель говорит, что… Автор вспоминает о том, что… Юрий Рытхэу полагает, что… Он услышал об этом впервые… и т.п.

А. Русская речь

Не знаю, как другие, но я очень хорошо помню ощущение какого-то настороженного отношения к русским, вообще людям иного, приезжего племени.

Те были совсем другие. И обликом, и занятиями своими, и происхождением. Языком тоже. Они ели другую пищу, одевались по-иному и жилища имели особенные, оборудованные предметами иногда малопонятного назначения. Это был совершенно иной мир.

Русские долго не могли приспособиться к нашему жилищу, к нашему быту — к тому, что было понятным, привычным и необходимым. От этого было к ним отношение отнюдь не подобострастное, а скорее снисходительное: они мало понимали настоящую жизнь.

Некоторые отдельные слова я уже знал — такие, как «чай», «сахар», «хлеб», «купить», «деньги», «хорошо», «плохо», «давай». Но и эти знакомые слова в живой речи менялись, звучали каждый раз по-иному, становились иногда незнакомыми. Судить по отдельным словам о живой речи — все равно что по капле пытаться представить себе океан.

С той поры каждый уэленец, говорящий по-русски хоть чуточку, стал объектом моей жгучей зависти. До изучения русского языка в школе еще было далеко, года два, а пока нам оставалось только «играть» в русский разговор.

Задолго еще до школы появилась у нас игра в «русских».

В этой игре нужно было соблюдать сложившиеся отношения между жителями Уэлена, и до сих пор я удивляюсь, как нам это удавалось делать.

...Это примерно выглядело так.

Я гостеприимно встречал охотника на пороге полярной станции, приветствовал, произнося: «Трасти». Эттекемен пожимал мою руку и дважды повторял: «Трасти, трасти». Дальше я нес какую-нибудь звукоподражательную ахинею, которую Эттекемен внимательно выслушивал, поддакивая мне: так-так, так-так, хорошо. В заключение я произносил знакомые мне русские слова: «теньки», «купить» — и сделка по покупке нерпичьей печенки заканчивалась к обоюдному согласию. Так как мне часто приходилось бывать на полярной станции, то такие сценки мне время от времени доводилось наблюдать. По утверждению моих друзей, моя «русская речь» звучала вполне естественно.

Б. Пушкин

Это имя впервые я услышал от своей тетки, спросив, что написано в этих одинаковых томиках или в этой большой книге с неинтересными картинками, заключающими в основном портреты далеких красавиц, портреты мужчин со смешными бородами, с волосами, растущими на щеках. Написаны были эти книги совершенно необычно, и я, воспитанный в бережливом отношении к любому клочку бумаги, аккуратно собиравший чайные обертки и конфетные фантики, поражался расточительному использованию страницы, где строчки не шли от края до края листа, как в обычных книгах, а занимали лишь середину. Такое неэкономное расходование бумаги удивляло меня, но в то же время я смутно догадывался о том, что так и должно быть. Тетя уехала учиться в Анадырское педагогическое училище и не могла ответить на мои вопросы.

Поэтому я спросил об этом нашего учителя Ивана Ивановича Татро.

На каком-то из уроков, когда было позволено задавать вопросы, я поднял руку и спросил Татро, почему в одних книгах строчки длинные, а в других — короткие.

— Потому что это стихи.

Последнее слово Татро произнес на русском языке.

— А что такое стихи? — не отставал я от нашего учителя.

Татро замешкался, похоже, даже растерялся. Как он мог мне объяснить такое? Ведь он был наш первый учитель, человек, сам только начавший познавать эту волшебную гору, у подножия которой мы стояли оба — первый наш учитель и его ученик.

— Стихи написал Пушкин, — веско сказал Татро и уклонился от дальнейших объяснений.

Через несколько дней Татро принес на урок знакомый мне том пушкинских сочинений и начал читать:

У лукоморья дуб зеленый,

Златая цепь на дубе том:

И днем и ночью кот ученый

Все ходит по цепи кругом... 

Это было совершенно непохоже на то, что я и мои сверстники раньше слышали! С одной стороны, мы понимали, что это русский разговор, но ведь все, кого мы знали — работники полярной станции, заготовитель пушнины, пекарь Николай Павлов и, наконец, наши товарищи по школе Петя и Владик — не говорили так!

— Какой странный русский разговор! — не сдержавшись, сказал я.

И Татро снова произнес это слово:

— Потому что стихи...

— А что такое стихи? — опять спросил я, вызвав у Татро взгляд неудовольствия.

— Я сейчас вам переведу эти слова, — сказал Татро и поведал нам удивительное: — У берега, очертание которого похоже на изгиб лука, стоит зеленое дерево, из которого делают копылья для нарт. На этом дереве висит цепь. Цепь эта из денежного металла, в точности из такого, как два зуба у нашего директора школы. И днем, и ночью вокруг этого дерева ходит животное, похожее на собаку, но помельче и очень ловкое. Это животное — ученое, говорящее...

Последнее обстоятельство было нам понятно, потому что нас с детства окружали говорящие вороны, лисы, росомахи, моржи, нерпы, касатки — разнородное, многочисленное население волшебных сказок, умевшее делать все, в том числе и говорить по-человечески.

С первых же звуков меня заворожила незнакомая доселе ритмика русской речи, необычное звучание казалось бы знакомых слов. Я смутно догадывался, что дело совсем не в том, что «стоит зеленое дерево, из которого делают копылья для нарт». Если бы это было главным, Пушкин не стал бы писать об этом стихами. Это что-то вроде песни. Музыка стихотворной речи стала для меня очевидной гораздо раньше, чем я понял ее содержание, внутреннюю музыку, которая создается глубокой и оригинальной мыслью.

Я стал читать русские стихи, порой не понимая смысла слов, мне просто интересно и приятно было ощущать музыку слов, музыку самой речи. А потом, когда пришло понимание самих слов, многое прояснилось.

Стихи долгое время казались мне чудом, которое невозможно воспроизвести на другом языке, а тем более на чукотском.

Это не значит, что чукотский язык не знал «словесной игры». Большинство пословиц, поговорок, дразнилок рифмовалось. Но чтобы большое поэтическое сказание было сложено в виде упорядоченных строк, то есть в виде стихов, такого не было. Слова в песнях располагались в зависимости от смысла и мелодии, и их было так мало, что не было никакой необходимости составлять упорядоченную строку.

Но чтобы на чукотском языке было написано стихотворение или поэма — об этом я даже и не задумывался, совершенно уверенный в том, что такое невозможно ни на каком другом языке, кроме русского.

И когда я узнал, что стихи существуют и на других языках, только тогда начал задумываться о том, что, может быть, и наш язык способен на такое.

Мое восприятие русской поэтической речи шло нелегко. В конце концов я написал несколько очень неважных, подражательных стихотворений на чукотском языке.

Случилось это уже в Ленинграде.

В «Учпедгизе» печатаются книги для школ Севера на языках народностей, населяющих национальные округа и низовья Амура.

Я переводил тексты для книги «Чычеткин вэтгав» — «Родное слово». Это была хрестоматия для чтения. Первый же текст, который мне надо было переложить на чукотский, оказался стихами. Я хорошо знал их, но как слова песни Лебедева-Кумача «Широка страна моя родная». А тут лишенные музыки строки предстали передо мной словно раздетые, непривычные. И переводить их надо было именно как стихи.

На странице возникало первое произведение на чукотском языке, строки которого не доходили до конца страницы и которые можно было читать, ясно ощущая ритм, концевые рифмы, и, что самое главное, получалось, во всяком случае по звуковому письму, нисколько не хуже, чем в оригинале!

Я набело переписал стихотворение и постарался красиво написать его название: «Ныркывкэн гымнин Чычетнутэнут».

Переводческая работа меня захватила.

Я переводил стихи Пушкина, Некрасова, приступая не без робости к этому труду. Это было ни с чем не сравнимое счастье, когда слова великого поэта обретали новую жизнь на моем языке.

Честно говоря, именно тогда у меня зародилась мысль о том, что, несмотря на многообразие звуков языка, способов выражения слов, есть такие общечеловеческие понятия, которые близки каждому жителю земли, независимо от его происхождения и образа жизни.

Я переводил в основном стихотворения о сменах времен года, описания примет зимы, лета, осени, весны. Это было интересно, увлекательно, любопытно.

Но и весны, и зимы, и осени, и лета относились к русской природе.

И тогда я решил попробовать написать о нашей, чукотской природе.

Все эти воспоминания вылились у меня в несколько довольно слабеньких стихотворений, которые и были помещены в книге «Чычеткин вэтгав».

Обычно писатель удостаивается чести быть помещенным в хрестоматии, если его произведения могут быть названы образцовыми. А тут самые первые стихотворные опыты были помещены в книгу. И это отнюдь не было свидетельством их высокого качества, а произошло оттого, что другого тогда ничего не было.

Когда книжка вышла, я, конечно, открыл ее на той странице, где было помещено стихотворение Лебедева-Кумача «Широка страна моя родная».

(Ю. Рытхэу, Под сенью волшебной горы)

Задание 3

А. Прочитайте список утверждений, описывающих типичное отношение русского человека к родному языку и иностранному языку, из статьи современного лингвиста И.А. Стернина «О национальном коммуникативном сознании». Эти формулировки можно было бы озаглавить «Так считают многие (почти все) русские». Отметьте, какие из этих утверждений соответствуют тому, что лично вы думаете о языке, а какие нет. 
1. О русском языке 

Русский язык - "великий и могучий". 

Русский язык - язык Пушкина, Толстого, великой русской литературы. 

Сейчас русский язык в опасности, его наводнили заимствования, жаргонные и уголовные слова. 

По радио, телевидению, в газетах всё время встречаются образцы неправильной русской речи. 

Научиться грамотно писать по-русски очень трудно. 

Сейчас люди стали знать русский язык хуже. 

Надо учить правильно говорить политиков и журналистов. 

Надо уметь хорошо говорить и писать на родном языке. 

Сейчас стали больше внимания уделять русскому языку, и это хорошо. 

У нас масса малограмотных и не умеющих хорошо говорить людей, особенно среди начальства. 

Язык – показатель общей культуры человека. 

2. О себе и родном языке. 

 Мы всю жизнь так говорили, и так и будем говорить, переучивать нас бесполезно. 

Хорошо бы уметь хорошо говорить и писать по-русски, но это недостижимо. 

Есть более важные дела, чем учить русский язык. 

Научиться грамотно писать и говорить по-русски практически невозможно. 

В школе русский язык учили, и этого достаточно. 

Делать ошибки в русском языке не страшно. К этому надо относиться спокойно. 

Хорошо знать русский язык необходимо политикам, журналистам, начальству, лекторам, рядовому человеку это не обязательно. 

Главное - грамотно писать, правильная устная речь не обязательна, это не главное для человека. 

Приятно, когда рядом с тобой говорят грамотно и культурно. 

Сейчас столько новых слов, что их запомнить невозможно, поэтому знание русского языка ухудшилось. 

Совершенствоваться в русском языке бесполезно, все равно будешь делать ошибки. 

Все плохо знают русский язык, и это позволяет мне тоже не уделять ему особого внимания. 

Хорошее знание русского языка сейчас нигде не требуется. 

Ошибки в родном языке простительны. 

Как человек говорит - не важно, важно, что он делает и какой он человек. 

 3. Об иностранном языке

Иностранный язык трудно освоить, он требует особых усилий. 

Чтобы хорошо выучить иностранный язык, им надо много заниматься и заниматься дополнительно. 

Любые затраты на иностранный язык окупятся. 

Мы все знаем иностранные языки недостаточно. 

Сейчас стали больше внимания уделять иностранным языкам, знание иностранного языка улучшается. 

Появилось много русских людей, особенно молодёжи, которые хорошо знают английский язык. 

 4. О себе и иностранном языке

Сейчас иностранные языки нужно хорошо знать. 

Без иностранного языка сейчас не получить хорошую работу, не поедешь за границу. 

Для молодёжи сейчас очень важно хорошо выучить иностранный язык. 

Надо специально, углублённо изучать иностранный язык. 

Особенно важно сейчас знать английский язык. 

В иностранном языке надо всё время совершенствоваться, мы его забываем. 

Надо иметь дома словари и учебники по иностранному языку. 

Надо учиться по иностранным учебникам. 

Надо сдавать иностранные экзамены на уровень знания иностранного языка. 

Главное - научиться устной речи на иностранном языке. 

Умение объясниться за границей - показатель успешности человека, высокая его оценка. 

Б. Прочитайте список мыслей о родном языке, которые И.А. Стернин характеризует как отсутствующие у носителей русского языка. Согласны ли вы с тем, что современные русские действительно так не считают? Как вы полагаете, почему это происходит?

Надо совершенствоваться в русском языке после школы. 

Надо иметь дома словари и справочники по русскому языку. 

Стыдно плохо говорить на своём родном языке. 

Все взрослые должны хорошо говорить и совершенствоваться в своем родном языке. 

Родной язык - важнейший компонент духовной культуры общества, наша национальная ценность..

Тому, кто плохо говорит на своем родном языке, должно быть стыдно.

Нужно хвалить человека за хорошее знание им своего родного языка.

Задание 4

А. Прочитайте начало лекции «О русском уме», прочитанной великим русским физиологом И.П. Павловым
 в апреле-мае 1918 г. Эта лекция была второй в цикле “Об уме вообще, о русском уме в частности”. Вставьте пропущенные слова: 

1) в первой части фрагмента – выбирая из предложенных вариантов;

2)  во второй части – самостоятельно выбирая слова, ориентируясь на лексическое и грамматическое окружение слева и справа, а также на общее содержание и стиль текста.

Б. Составьте план текста. Кратко перескажите текст.

1. а) товарищи, б) дамы и господа, в) слушатели, г) государи;

2. а) переживаем, б) испытываем, в) живем, г) наблюдаем;

3. а) точно, б) вернее, в) хочу, г) следует;

4. а) возможности, б) права, в) надежды, г) решимости;

5. а) влекомый, б) побуждаемый, в) заинтересованный, г) изумленный;

6. а) относительно, б) насчет, в) о, г) касающихся;

7. а) начал, б) занялся, в) приступил, г) говорил;

8. а) вещь, б) штука, в) сущность, г) тема;

9. а) отказался, б) отказавшись, в) не согласный, г) отрекшийся;

10. а) русской, б) заграничной, в) научной, г) моей;

11. а) использует, б) применяет, в) имеет, г) пользуется;

12. а) руководить, б) руководит, в) управлять, г) пользоваться;

13. а) проблема, б) задача, в) тема, г) мечта;

14. а) результатами, б) свидетелями, в) участниками, г) организаторами;

15. а) медленно, б) неохотно, в) мимо, г) редко;

16. а) определение, б) дефиницию, в) мнение, г) понятие;

17. а) их, б) некоторые, в) которые, г) из них;

18. а) несколько, б) масса, в) три, г) некоторые;

19. а) науке, б) лаборатории, в) обстановке, г) атмосфере;

20. а) проблемах, б) трудностях, в) возможностях, г) подвигах.

Милостивые 1………………….. ! Заранее прошу меня простить, что в гнетущее время, которое мы все 2………………….., я сейчас буду говорить о довольно печальных вещах. Но мне думается или, 3…………… сказать, я чувствую, что наша интеллигенция, т.е. мозг родины, в погребальный час великой России не имеет 4……………………. на радость и веселье. У нас должна быть одна потребность, одна обязанность - охранять единственно нам оставшееся достоинство: смотреть на самих себя и окружающее без самообмана. 5………………. этим мотивом, я почел своим долгом и позволил себе привлечь ваше внимание к моим жизненным впечатлениям и наблюдениям 6………………… нашего русского ума. 

Три недели тому назад я уже 7………………….. к этой теме и сейчас вкратце напомню и воспроизведу общую конструкцию моих лекций. Ум - это такая огромная, расплывчатая 8…………………..! Как к ней приступить? Смею думать, что мне удалось упростить эту задачу без потери деловитости. Я поступил в этом отношении чисто практически. 9……………………. от философских и психологических определений ума, я остановился на одном сорте ума, мне хорошо известном отчасти по личному опыту в 10……………………. лаборатории, частью литературно, именно на научном уме и специально на естественнонаучном уме, который разрабатывает положительные науки. 

Рассматривая, какие задачи преследует естественнонаучный ум и как задачи он эти достигает, я, таким образом, определил назначение ума, его свойства, те приемы, которыми он 11…………………….. для того, чтобы его работа была плодотворна. Из этого моего сообщения стало ясно, что задача естественнонаучного ума состоит в том, что он в маленьком уголке действительности, которую он выбирает и приглашает в свой кабинет, старается правильно, ясно рассмотреть эту действительность и познать ее элементы, состав, связь элементов, последовательность их и т.д., при этом так познать, чтобы можно было предсказывать действительность и 12…………………. ею, если это в пределах его технических и материальных средств. Таким образом, главная 13……………..  ума - это правильное видение действительности, ясное и точное познание ее. Затем я обратился к тому, как этот ум работает. Я перебрал все свойства, все приемы ума, которые практикуются при этой работе и обеспечивают успех дела. Правильность, целесообразность работы ума, конечно, легко определяется и проверяется 14…………….. этой работы. Если ум работает плохо, стреляет 15………………., то ясно, что не будет и хороших результатов, цель останется не достигнутой. 

Мы, следовательно, вполне можем составить точное 16………………….. о тех свойствах и приемах, какими обладает надлежащий, действующий ум. Я установил восемь таких общих свойств, приемов ума, 17……………………. и перечислю сегодня специально в приложении к русскому уму. Что взять из русского ума для сопоставления, сравнения с этим идеальным естественнонаучным умом? В чем видеть русский ум? На этом вопросе необходимо остановиться. Конечно, отчетливо выступает 18…………….. видов ума. 

Во-первых, научный русский ум, участвующий в разработке русской науки. Я думаю, что на этом уме мне останавливаться не приходится, и вот почему. Это ум до некоторой степени оранжерейный, работающий в особой 19…………………. Он выбирает маленький уголочек действительности, ставит ее в чрезвычайные условия, подходит к ней с выработанными заранее методами, мало того, этот ум обращается к действительности, когда она уже систематизирована и работает вне жизненной необходимости, вне страстей и т.д. Значит, в целом это работа облегченная и особенная, работа далеко идущая от работы того ума, который действует в жизни. Характеристика этого ума может говорить лишь об умственных 20…………………….. нации. 

Далее. Этот ум есть ум частичный, 21……………………. очень небольшой части народа, и он не мог бы характеризовать весь народный ум в целом. Количество ученых, я разумею, конечно, истинно ученых, особенно в отсталых странах, очень небольшое. По статистике одного американского астронома, занявшегося определением научной производительности различных 22……………………….., наша русская производительность ничтожная. Она в несколько десятков раз меньше производительности передовых культурных стран Европы. 

Затем, научный ум относительно мало 23………………….. на жизнь и историю. Ведь наука только в последнее время получила значение в жизни и заняла первенствующее место в немногих странах. История же шла вне научного влияния, она определялась работой другого ума, и 24………………….. государства от научного ума не зависит. В доказательство этого мы имеем 25…………………….. резкие факты. Возьмите Польшу. Польша поставила миру величайшего гения, гения из гениев - Коперника. И, однако, это не помешало Польше окончить 26…………………….. политическую жизнь так трагически. Или обратимся к России. Мы десять лет назад похоронили нашего гения Менделеева, но это не помешало России прийти к 27………………….. положению, в котором она сейчас находится. Поэтому, мне кажется, я прав, если в дальнейшем не 28………………….. учитывать научного ума. 

Но тогда каким же умом я 29………………..? Очевидно, массовым, общежизненным умом, который определяет судьбу народа. Но массовый ум придется подразделить. Это будет, во-первых, ум низших масс и затем – 30………………. интеллигентский. Мне кажется, что если говорить об общежизненном уме, определяющем судьбу народа, то ум низших масс придется 31…………………. в стороне. Возьмем в России этот массовый, т.е. крестьянский ум по преимуществу. Где мы его видим? Неужели в неизменном трехполье, или в том, что и до сих пор по деревням летом безвозбранно гуляет 32……………….. петух, или в бестолочи волостных сходов? Здесь осталось то же невежество, какое было и 33…………………….. лет назад. Недавно я прочитал в газетах, что, когда солдаты возвращались с турецкого фронта, из-за опасности разноса чумы хотели устроить карантин. Но солдаты на это не 34………………. и прямо говорили: “Плевать нам на этот карантин, все это буржуазные выдумки”. 

Или другой случай. Как-то, несколько недель тому назад, в самый разгар большевистской власти мою прислугу 35…………………… ее брат, матрос, конечно, социалист до мозга костей. Все зло, как и полагается, он видел в буржуях, причем под буржуями 36………………….. все, кроме матросов, солдат. Когда ему заметили, что едва ли вы сможете обойтись без 37……………….., например появится холера, что вы станете делать без докторов? - он торжественно ответил, что все это пустяки. “Ведь это уже давно известно, что холеру напускают сами доктора”. Стоит ли говорить о таком уме и можно ли на него возлагать какую-нибудь 38………………………….? 

Поэтому-то я и думаю, что то, о чем стоит говорить и характеризовать, то, что имеет значение, определяя суть будущего, - это, конечно, есть ум интеллигентский. И его характеристика интересна, его 39………………….. важны. Мне кажется, что то, что произошло сейчас в России, есть, безусловно, дело интеллигентского ума, массы же сыграли совершенно пассивную роль, они восприняли то движение, по которому ее направляла интеллигенция. Отказываться от этого, я 40……………………, было бы несправедливо, недостойно. Ведь если реакционная мысль стояла на принципе власти и порядка и его только и 41………………… в жизнь, а вместе с тем отсутствием законности и просвещения держала народные массы в 42……………………. состоянии, то, с другой стороны, следует признать, что прогрессивная мысль не столько старалась о просвещении и культивировании народа, сколько о его революционировании. 

Я думаю, что мы с вами достаточно образованны, чтобы признать, что то, что произошло, не есть случайность, а имеет свои осязательные причины и эти 43………………. лежат в нас самих, в наших свойствах. Однако мне могут возразить следующее. Как же я обращусь к этому интеллигентскому уму с критерием, который я установил относительно ума научного. 44……………………… ли это целесообразно и справедливо? А почему нет? - спрошу я. Ведь у каждого ума одна задача - это правильно видеть действительность, понимать ее и соответственно этому держаться. Нельзя представить ум существующим 45………………… для забавы. Он должен иметь свои задачи и, как вы видите, эти задачи и в том, и в другом случае одни и те же. 

Разница лишь в следующем: научный ум имеет дело с маленьким уголком действительности, а ум обычный 46…………………. дело со всей жизнью. Задача по существу одна и та же, но более сложная, можно только сказать, что здесь тем более выступает настоятельность тех приемов, которыми 47……………………… в работе ум вообще. Если требуются известные качества от научного ума, то от жизненного ума они требуются в еще 48………………………….. степени. И это понятно. Если я лично или кто-либо другой оказались не на высоте, не обнаружили нужных качеств, ошиблись в научной работе, 49…………………. небольшая. Я потеряю напрасно известное число животных, и этим дело кончается. Ответственность же общежизненного ума больше. Ибо, если в том, что 50…………………. сейчас, виноваты мы сами, эта ответственность грандиозна. 

[image: image26.jpg]



Задание 5

А. Прочитайте статью из журнала «Мир русского слова» (№ 1, 2002 год) и выскажите свое мнение по обсуждаемым в ней проблемам: должны ли сохраняться малые языки или предпочтительнее перевести все население Земли на государственные языки стран, имеющихся на нашей планете?

Б. Объясните значения слов: презентация, метрополия, доминировать, превентивный, мониторинг.

В. Найдите на карте мира места проживания народов, говорящих на исчезающих и возрожденных малых языках, упомянутых в этой статье.

Г. Перескажите статью близко к тексту.

21 ФЕВРАЛЯ — МЕЖДУНАРОДНЫЙ ДЕНЬ РОДНОГО ЯЗЫКА

В разных странах мира люди сегодня говорят на 6000 языков. За последние три века темпы угасания или исчезновения языков возрастают со всей очевидностью, особенно это характерно для американского континента и Австралии. 

Такие данные и выводы приводятся во втором, расширенном издании Атласа языков мира, которым угрожает исчезновение, презентация которого состоялась в штаб-квартире ЮНЕСКО в Париже 21 февраля, в Международный день родного языка. Издание (на англ. яз.) содержит 14 цветных карт и 24 страницы комментариев, что дает возможность увидеть "горячие точки планеты", где языковое разнообразие находится под угрозой. Среди последних отдельными главами комментариев выделены, в частности, Сибирь и Кавказ. По мнению специалистов, родной язык находится под угрозой исчезновения, если в том или ином сообществе его перестают изучать более 30% детей. 

Атлас отмечает, что в Европе под угрозой исчезновения находятся около 50 языков. Некоторые из них, например, лапландские, на которых говорят в скандинавских странах и на севере России, считаются умирающими. 

В главе "Сибирь" сообщается, что большинству местных языков западной и южной Сибири грозит исчезновение. Речь, в частности, идет о финно-угорских (языки ханты, манси, коми, мари и др.), самоедском (ненцы), тюркских (якуты, тувинцы, хакасы, долганы, алтайцы и др.) и тунгусско-маньчжурских (нанайский, негидальский, орокский, орочский, удэгейский, ульчский, эвенкийский и эвенский). На Кавказе, в частности, в Дагестане и Грузии, под угрозой исчезновения находятся местные языки. 
[image: image27.jpg]



В Азии ситуация с родными языками не однозначна. Во многих районах Китая давление китайского языка особенно велико на северо-востоке страны и в провинции Юннань. В то же время на Индостанском полуострове благодаря политике многоязычия большинство коренных языков сохраняются. Лишь небольшое число языков исчезает, например, в районе Гималаев и Памира. На Андаманских же островах (Бенгальский залив) на языках онге и шомпен сегодня говорят лишь несколько десятков человек. 

В Северной Америке очень немногие инуитские (эскимосские) языки выдержали давление французского и английского языков. В последние годы Канада делает усилия по сохранению этих, а также 104 индейских языков. В США пока выживают 104 языка индейцев, в то время как до прихода европейцев здесь их было несколько сотен. 

Самым мало изученным в лингвистическом плане является африканский континент. Здесь многие государства поощряют преобладание "больших" африканских языков, таких как суахили, и даже языков бывших метрополий. По мнению авторов Атласа, из 1400 местных языков не менее 250 находятся под угрозой исчезновения, а от 500 до 600 уже исчезают. Самые неблагополучные в этом плане страны — Нигерия, Эфиопия, Кения, Уганда, Танзания и Судан. 

Причины, ведущие к исчезновению родного языка, могут быть различными. Первая из них — разрушение или перемещение той или иной языковой общины, члены которой оказываются в культурном и языковом меньшинстве. Родной язык может исчезнуть, если его носители вступают в контакт с другой, более "агрессивной" или экономически более сильной культурой. Родители поощряют детей учить язык доминирующей культуры в расчете, что тем будет легче найти работу в будущем. Наконец, некоторые национальные меньшинства и их языки подвергаются агрессии со стороны тех, кто разрушает окружающую среду с целью добычи природных ископаемых. Ситуация в таких случаях еще больше обостряется, если власти систематически ограничивают использование местных языков — в школе, в административных структурах, в СМИ. 

Однако при наличии политической воли языки, находящиеся под угрозой исчезновения и даже уже исчезнувшие, могут быть спасены. Так, например, в Японии в конце 80-х на острове Хоккайдо на местном языке айну говорили только восемь человек. Сегодня же этот язык возрождается. Создан музей айну, молодежи представляется возможность бесплатно учиться языку на специальных курсах. В Англии диалект кельтского языка — корник — исчез в 1777 г., однако возрожден совсем недавно и сегодня им как вторым языком пользуется около тысячи человек. 

Международный день родного языка будет отмечаться в штаб-квартире ЮНЕСКО 21 февраля в присутствии известных лингвистов и политических деятелей. ЮНЕСКО выступает в поддержку многоязычия. ЮНЕСКО намерена создать систему превентивного мониторинга, призванную отслеживать состояние языков, находящихся под угрозой исчезновения, и содействовать исправлению ситуации. 

2 ноября 2001 г. Генеральная конференция ЮНЕСКО приняла Всеобщую декларацию о культурном разнообразии. Этот международный документ мобилизует международное сообщество защищать нематериальное наследие, включающее языки в не меньшей степени, чем материальные памятники культурного и природного наследия. 

Задание 6

А. Напишите краткое сочинение (3-4 страницы) по одной из предложенных тем:

1) Цветовая символика государственных флагов стран мира

2) Животные – символы различных народов и стран

3) Осенние праздники стран мира

4) Национальные особенности празднования Нового года в странах мира

Б. Воспользуйтесь печатными и электронными источниками и ответьте на следующие вопросы:

1) «Русские» и «россияне» - в чем состоит различие в значениях этих слов?

2) Является ли слово «Малороссия» оскорбительным? Каково его происхождение?

3) «Культура» и «цивилизация» - одно ли это и то же?

4) «Культурный», «интеллигентный», «образованный» - одно ли это  и то же? 

5) Являются ли синонимами слова «нация», «народ», «национальность»?

6) Что такое «стереотип»? Помогают нам жить стереотипы или мешают?

В. Выскажите свое мнение: верны ли следующие утверждения? Объясните, почему вы так считаете. 

1) Основная причина неуспеха попыток ввести в широкое употребление искусственный международный язык (например, эсперанто) - культурная "пустота" этого языка, отсутствие за ним национальной картины мира. 

2) Из-за всех различий между языками адекватный перевод невозможен. Иностранные тексты всех жанров можно читать только в оригинале, перевод неизбежно искажает смысл. 

3) Лингвокультурологические различия делают браки между носителями разных языков если не менее прочными, то менее совершенными, чем между представителями одного лингво-культурного сообщества. 

4) Для иностранца выучить русский язык в совершенстве невозможно, а русский человек может в совершенстве овладеть более простыми иностранными языками. 

5) Русский язык принадлежит к числу наиболее богатых и совершенных языков мира. 

6) Клише, которые используются при заполнении графы "Владение иностранным языком" в анкетах, (читаю и перевожу со словарем, читаю и могу объясниться, владею свободно) абсолютно не отражают разные уровни знания иностранных языков. 

7) Никто из нас не владеет русским языком в совершенстве. 

8) Русское лингво-культурное сообщество ближе к восточным, чем к западным культурам. 

Задание 7
А. Укажите, какие ассоциативные признаки важны для носителей русского языка при употреблении в речи следующих прецедентных имен, Какие из этих прецедентных имен являются национальными, а какие интернациональными? 

Образец 

дядя Степа - высокий, милиционер 

Штирлиц - разведчик 

Арина Родионовна – 

Шерлок Холмс – 

Баба-Яга – 

Дон Кихот – 

Иван Грозный – 

Раскольников – 

Наполеон – 

Хрущев – 

Хлестаков – 

Чингисхан – 
Манилов – 

Б. Приведите 5-6 примеров прецедентных имен, которые вызывают в качестве ассоциации какую-нибудь крылатую фразу, принадлежащую носителю имени или по поводу него произнесенную. 

Образец 

Чацкий: «Карету мне! Карету!» 

Юрий Деточкин: «Свободу Юрию Деточкину!»
Терминологический словарик

Культура – 

Языковая картина мира - 

Национальная коммуникативная манера - 

Культурные концепты – 

Прецедентная база – 

Стереотипные представления – 

Стереотипы поведения – 

Символ -  

Лингвокультурная общность -

Межкультурная коммуникация – 

Речевой этикет - 
Слова для диктанта

Подражательный, комментарии, северо-восток, свидетельство, оригинал, правописание, уверенный, воспроизвести, сверстники, возрождается, по-иному, подобострастный, снисходительный, шовинизм, призванный, превентивный.

Текст для аналитического чтения

«О благоразумии, толстокожести, упрямстве и невежестве. Общеобразовательно-одухотворяющий трактатик о языке эсперанто» - www.stra.teg.ru
Прочитайте в Интернете указанный текст, посвященный перспективам международного языка эсперанто и проблемам естественных и искусственных языков. Ответьте на вопросы.

1) Какие способы преодоления языкового барьера называет автор и какие аргументы против каждого из способов он выдвигает? Оцените его точку зрения.

2)  Как автор понимает соотношение естественного и искусственного в языке?

3) Какие аргументы противников эсперанто он перечисляет и какие доводы в защиту эсперанто приводит? Оцените силу его доводов. 

4) Какие три основные принципа положены в основу эсперанто? В чем автор видит позитивную сторону этих принципов? Согласны ли Вы с его аргументами?

5) Удалось ли автору заинтересовать Вас языком эсперанто? По Вашему мнению, есть ли будущее у искусственных языков международного общения?
Тема 3. Особенности русского языка и менталитета на фоне других языков мира

Теоретические знания: особенности фонетической, лексико-фразеологической и грамматической системы русского языка, важнейшие черты русского речевого этикета; понимание того, что на самом деле означают слова «Русский язык велик и могуч».

Практические навыки: 

умение сопоставлять языковые системы и картины мира русского и других языков, избегая языковых и коммуникативных стереотипов, умение объяснить носителям других языков и культур особенности русского языка, их связь с мышлением и историей русского народа. 

Задания

Задание 1

Прочитайте английские и японские пословицы и поговорки. Объясните их значения и ситуации употребления. Есть ли среди них соответствия русским пословицам и поговоркам, в том числе тем, которые были приведены выше на с. …? Какие особенности менталитета народов, создавших эти пословицы и поговорки, отражаются в них?

А. Английские
Аппетит приходит во время еды - Appetite comes with eating
Бархатные лапки скрывают острые когти - Velvet paws hide sharp claws
Бахус утопил больше людей, чем Нептун - Bacchus has drowned more men than Neptune

Беда редко приходит одна - An evil chance seldom comes alone

Беден не тот, у кого мало что есть, а тот, кто многого желает - Не is not poor that has little, but he that desires much
Бедность не грех - Poverty is no sin

Бедность не позор, но стыдиться ее позорно - Poverty is not a shame, but the being ashamed of it is

Бедняк никогда не обанкротится - A beggar can never be bankrupt

Беды обрушиваются не дождем, а ливнем - It never rains but it pours
Без трудов нет и результата - No pains, no gains
Берегись молчащей собаки и тихой воды - Beware of a silent dog and still water

Бесполезно качать воду из пересохшего колодца - It's no use pumping a dry well
Благими намерениями вымощена дорога в ад - The road to hell is paved with good intentions

Бог всегда помогает тем, кто сам себе помогает - Lord helps those who help themselves
Богатое приданое — все равно что постель, полная колючек - A great dowry is a bed full of brambles
Богатство — ничто без здоровья - Wealth is nothing without health

Болезни — это проценты за полученные удовольствия - Diseases are the interests of pleasures
Болезни к нам являются верхом, а от нас уходят пешком - Agues come on horseback, but go away on foot
Болтун хуже вора - A tattler is worse than a thief

Больше того, что в мешке было, из него не достанешь - Nothing comes out of the sack but what was in it

Большое состояние — большое рабство - A great fortune is a great slavery

Большой корабль требует глубоких вод - A great ship asks deep waters

Бочка пахнет тем, что в ней было в первый раз - The cask savours of the first fill
Браки заключаются на небесах - Marriages are made in heaven

В бурю любая гавань хороша - Any port in a storm

В закрытый рот муха не залетит - A close mouth catches no flies

В здоровом теле здоровый дух - A sound mind in a sound body

В конце концов все уладится - In the end things will mend

В лес ведет не одна дорога - There are more ways to the wood than one

В маленьком теле часто таится великая душа - A little body often harbours a great soul

В семь часов дождь, а в одиннадцать ясно - Rain at seven, fine at eleven

В стране слепых и одноглазый — царь - In the country of the blind one — eyed man is a king

В темноте все кошки серы - All cats are grey in the dark

Вбивай тот гвоздь, который вбивается - Drive the nail that will go

Вино внутри — правда снаружи - Wine is in, truth is out

Вора создает случай - Opportunity makes the thief

Время — великий лекарь - Time is the great healer

Все дороги ведут в Рим - All roads lead to Rome
Все желать, все потерять - All covet, all lose
Все обещания или нарушаются, или исполняются - All promises are either broken or kept
Все равно, за что быть повешенным: за овцу или ягненка - As well be hanged for a sheep as for a lamb
Все хорошо в свое время - Everything is good in its season

Все хорошо, что хорошо кончается - All is well that ends well

Голодный мужчина — сердитый мужчина - A hungry man is an angry man

Голос одного человека — ничей голос - The voice of one man is the voice of no one

Дай ему дюйм, и он отхватит милю - Give him an inch and he'll take a mile

Дареному коню в рот не смотри - Don't look a gift horse in the mouth

Дважды дает тот, кто скоро дает - Не gives twice who gives in a trice

Дважды отмерь, прежде чем один раз отрезать - Score twice before you cut once

Б. Японские

Авария корабля у самого входа в гавань

Алмаз не будет обладать блеском драгоценного камня, если не отшлифовать

Баклажан на стебле дыни не вырастет

 Без предмета и тени нет

 Бери зонтик раньше, чем промокнешь

 Благородный человек не пожалеет своей жизни ради друга

 Близкие духом тянутся друг к другу

 Блохе голову топором рубит

 Бог, которого не трогаешь, не навлечёт на тебя зла

 Большие несчастья происходят от малых причин

 Братья ссорятся между собой, но обороняются от чужих

 Будучи проученным на горячем супе, дуть на холодные овощи

 Быть бесполезным, как фонарь днём

 В больших делах мелкие недостатки не обдумывают

 В будущем пусть хоть равнина, хоть горы

 В жизни всё изменчиво

 В избытке и лекарство - яд

 В мелких водах волны шумят громче

 В мире не может хозяйничать один человек, мир принадлежит всем

 В неведении - блаженство

 В одном случае из тысячи и мудрец ошибается

 В радости есть семя печали, в печали — семя радости

 В супружескую ссору не вмешиваются

 В трудную минуту не знаешь ни родителей, ни детей

 Веселье, дошедшее до крайности, рождает скорбь

 Вить веревку после того, как вор уже пойман

 Вкус пищи узнают, когда она во рту

 Во рту мёд, а в животе игла

 Вода принимает форму сосуда, в который её налили, а человек набирает добра 

 или зла от своих друзей

 Водой издалека не потушишь пожар вблизи

 Возраст мужчины - его дух, возраст женщины - её лицо

 Войдя в лес, не увидеть леса

 Воробей и до ста лет не разучится скакать

 Время необратимо

 Всё знает, да ничего не умеет

 Всё совершенное тобой к тебе же вернется

 Всё уметь - значит не уметь ничего

 Вселенная есть временное пристанище всего сущего

 Всему своё время

 Встреча - начало расставания

 Всякому овощу своё время

 Вчера пучина, а сегодня мелководье

 Вылетевшее слово и на четверке лошадей не догонишь

 Выносить постыдные поступки из темноты на свет

 Выпрямлял быку рога, а свернул ему шею

 Высокое место больше открыто для ветра

 Гадатель не знает своей судьбы

 Где горе, там и радость

 Где добро, там и зло

 Где живёшь, там и столица

 Где счастье, там и много чертей

 Гибкую иву ветер не сломает

 Даже борзый конь в старости не лучше клячи

 Даже если есть одна вещь - причина для беспокойства

 Даже если страна погибает, горы и реки остаются

Задание 2 
А. Прочитайте фрагмент из статьи Н. Турунен «Русский характер и коммуникативное поведение в восприятии финнов». Выполните задания и ответьте на вопросы.

1) Объясните значения слов спонтанный, шизофренический, вербальный, монотонный, компромисс, социокультурный, эмпатия, атрибут, толерантный.

2) Опишите, каким образом было проведено исследование, результаты которого изложены в статье.
3) Сделайте таблицу из 5 столбиков. В первый столбик выпишите те положительные и отрицательные черты, которые находят финны в коммуникативном поведении русских и в русских людях в целом. Во втором столбике отметьте, действительно ли эти черты, по вашему мнению, присутствуют в нашей манере общаться и в нашем образе жизни. В третьем столбике укажите, как оценивают эти черты финны –положительно или отрицательно. В четвертом – как оцениваете эти черты вы сами. В пятом столбике попробуйте дать объяснение, почему данная черта проявляется у русских и привлекает внимание иностранцев.

4) Глядя на таблицу, обобщите и проанализируйте ваши наблюдения. Насколько адекватно, по вашему мнению, финны воспринимают русских? Является ли это восприятие более логическим или эмоциональным, более отрицательным или положительным? Какие черты, присущие русским, по мнению финнов, у них самих отсутствуют или проявляются в гораздо меньшей степени?

5) Какое объяснение неулыбчивости русских предлагает автор статьи? Согласны ли вы с этим объяснением?

6) Дайте совет финской студентке, которая не знает, как надо вербально реагировать, если мужчина-преподаватель хвалит цвет новой блузки студентки.
7) После прочтения статьи создалось ли у вас впечатление, что носители разных языков и культур могут понять друг друга? Или вы, напротив, пришли к выводу, что это невозможно?

Б. Посмотрите в Интернете статьи о Финляндии из российских СМИ. Создается ли в них позитивный или негативный образ этой страны и ее жителей? Отражаются ли в них какие-нибудь стереотипные представления россиян о финнах?

При проведении факультативного курса по межкультурной коммуникации для студентов, изучающих русский язык в университете Ювяскюля, мы обсуждаем со студентами их коммуникативный опыт, полученный в общении с русскими в период трехмесячной стажировки в Cанкт-Петербурге. Обобщение впечатлений студентов позволяет составить мнение о восприятии финнами русского коммуникативного поведения в его наиболее ярких (для финнов) чертах.

<…>

Студенты получили задание назвать и показать на примерах черты характера, которые, по их мнению, наиболее свойственны русским. Помимо этого, каждый студент получил задание взять тематическое интервью у 2-3 финнов, не говорящих по-русски, и у 1-2 проживающих в Финляндии носителей русского языка. Один из учащихся получил задание найти среди материалов современной финской прессы (за полугодовой период) статьи и сообщения, рассказывающие о событиях в России.

Представления финских студентов-русистов о русских были проанализированы на основании подготовленных ими письменных ответов, сделанных на основании личного опыта общения с русскими, полученного во время языковой практики в России.

Приведем наиболее интересные результаты исследования. Какими же представляются русские финнам, побывавшим в России?

По мнению финских студентов, русские веселые и умеют наслаждаться жизнью:

“Веселы, даже если дела идут плохо. По-моему, эта черта характера часто отсутствует у финнов”.

“Не понимаю, как люди могут быть веселы и приятны в общении, хотя общая ситуация так тяжела и будущее ничего хорошего не сулит. Финны бы не смогли этого выдержать, мы ведь жалуемся уже по пустякам”.

“По-моему, русские умеют радоваться маленьким удачам. Они любят хорошую еду, напитки и приятное общество. Во время языковой практики я заметила, что русские считают важным дни рождения: к ним готовились тщательно, готовили вкусную еду и заботились о том, чтобы ничто не помешало празднеству. На дне рождения всем хотелось повеселиться и расслабиться”.

Русским присуща эмоциональность и открытое проявление чувств:

“Часто в России можно заметить, что к делам не относятся рассудочно, а эмоционально. Личные симпатии и антипатии решают и в таких вопросах, к каким финн не привык относиться подобным образом”.

“Русские выражают свои чувства очень открыто, и умеют как сами реагировать на проявление сочувствия по отношению к себе, так и оказывать его другим. Я нигде не встречала людей, которые бы так прямо высказывали свои мысли, как в России”.

Русские, по мнению студентов, беспечны, до наивности оптимистично относятся к будущему и часто суеверны:

“По-моему, к одной из доминирующих черт русского характера относится беспечность, надежда ‘на авось’. Отношение русских к разным неприятностям довольно гибкое. Они не так сильно реагируют на трудности как, например, финны – ведь для финнов даже отход от привычного расписания может стать большим потрясением. Русские могут реагировать на неприятности даже очень сильно, но не держат их в голове долго, а умеют относиться к ним по принципу “завтра все, наверное, изменится к лучшему”. Эта черта характера проявляется, например, в отношении к деньгам: русские могут нерационально тратить деньги, хотя их едва хватает на самое необходимое”.

“Многие русские верят в приметы. Они рассказывают о своих снах и верят, что приметы влияют на их жизнь. Так, нельзя перешагивать через ползающего по полу ребенка, потому что он перестанет расти. Нельзя дарить ножи, но если от получателя подарка получить небольшие деньги, то эта примета прекращает свое действие”.

Русские грубы и безразличны к незнакомым, но приветливы к друзьям:

“Люди могут быть грубы, например, в магазинах или на улице, в метро или автобусе, но когда с ними познакомишься, то легко подружишься: тебя будут останавливать на улице и расспрашивать о делах и семье, обнимать, знакомить с другими, приглашать в гости и принимать ‘как родную’”.

Русские ценят родственные связи:

“Отношение русских к родным – это особое явление. Тещи и свекрови, тести и свекры, сестры и крестники – обо всех заботятся и со всеми поддерживают отношения, думают о будущем своих близких, размышляют над настоящим и с добрыми намерениями вмешиваются в дела друг друга. Родственные связи, по-моему, значат намного больше для русских, чем для финнов, у которых в семью включается отец, мать, дети, бабушки и дедушки, но не входят, например, двоюродные братья и сестры как близкие родные”.

Русских нашли внимательными и приходящими на помощь, однако интерес к представителю иной культуры можно объяснить и любопытством:

“Люди, с которыми я подружилась, приходили на помощь и были внимательны. Они показывали нам дорогу в первые дни пребывания в городе и помогали приспособиться к новым условиям. Я заметила, что они были очень заинтересованы во мне и хотели знать, какая жизнь в Финляндии, что я делаю, где живу и т.д.”

По наблюдениям практикантов, русские гостеприимнее, чем финны:

“Русское гостеприимство и щедрость, на мой взгляд, даже нельзя сравнить с финским. Когда я приехала в Россию, у меня с собой был только один чемодан, а когда я уезжала оттуда – два огромных чемодана и много пластиковых пакетов с кабачками, салатом, вареньем, а также коврики, кассеты и наверняка килограммов на 20 книг и других сувениров. Иногда я даже себя неудобно чувствовала, когда принимала эти подарки, но несмотря на мои протесты, мне приходилось все брать, так как это ‘наш русский обычай’”.

Обратила на себя внимание подчеркнутая женственность в одежде:

“Летний Петербург может неоднократно причинить финскому парню вывих шеи. Обычно все женщины и подростки ходят в узеньких и коротеньких юбочках и шортах. Как правило, все женщины стройны и длинноноги на своих высоких каблуках. Иностранная студентка чувствует себя бесполой Золушкой в своем спортивном костюме. Мое первое впечатление было, что все петербургские женщины готовы продаться за деньги, но когда я увидела матерей, несущих сумки с едой и ведущих детишек, я поняла, что это просто такой стиль одеваться – женственно и соблазнительно”.

Финские учащиеся нашли русских неорганизованными:

“На мой взгляд, русские неорганизованные. Много раз я замечала, что у них отсутствует способность думать целесообразно. Во время языковой практики я заметила, что, например, в квартире, где я жила, все всегда в ужасном беспорядке. Когда что-то было кому-то нужно, то это начинали искать в последнюю минуту и не могли найти. Такую же неорганизованность можно там часто наблюдать в быту. Дела не решаются целесообразно, а все накапливается”.

“Широта натуры и беспечность видны также в отношении к чистоте в квартирах и вообще к чистоплотности. Из-за отсутствия строительных материалов дома в России нуждаются в ремонте, но ведь чистоту можно поддерживать. Многие финны считают, что карелы более чистоплотны, чем русские. Если сравнить несколько домов и окружающих их дворов, где я побывала, то я сама заметила это, хотя, конечно, многое зависит от характера и отношения конкретных хозяев. Я наблюдала как нечистоплотность людей, так и помещений. Летом проблему с чистотой усугубляло, конечно, отсутствие горячей воды во всем городе”.

Русские непунктуальны и нерационально используют рабочее время:

“Некоторые русские очень пунктуальны и никогда не опаздывают. Другие же могут забыть, какой сегодня день недели. На каждом рабочем месте установлены часы работы и график рабочих смен. Но может оказаться, что тот, кто по графику должен работать, вообще не появится или придет в вечернюю смену вместо утренней…”

Как явно негативное качество, финские студенты отметили в русских леность:

“Я не имею в виду то, что часто называют ‘русской ленью’, а определенное безразличие у русских к материальным ценностям. Если ручка двери оторвалась, то и пусть, если лифт не работает, то и пусть, если кран течет, то и пусть себе течет. Дело не в том, что исправление неполадок требовало бы невероятных усилий, а в том, что это является для русских второстепенным. Особенно все, что находится в совместном пользовании, может спокойно приходить в упадок. Если терпение людей иссякает и вопрос становится для них важным, то тогда не жалеют ни времени, ни усилий, чтобы исправить положение”.

“Большинство молодых ставит бизнес превыше всего, так как с его помощью надеются сколотить огромные богатства, не прилагая к этому никаких усилий. Каждый мечтает о западной машине последней модели, собственном доме и даче. Все это должно появиться само собой, как по мановению волшебной палочки. Никто не хочет работать честно. Даже богатая русская культура теряет свое значение…”

Студенты, у которых был контакт с русскими в сфере бизнеса, считали общение с русскими проблематичным и объясняли этот факт тем, что в России еще не разрешены этические проблемы лояльности и дисциплины в бизнесе. По мнению многих, русские необъективны по отношению к людям:

“Обычно закон одинаков для всех, а параграфы трактуются в зависимости от ситуации. В России обо всем можно договориться: чьей-то жене нужна новая шапка, в машине нужно заменить масляный фильтр или у внучки день рождения… Милиция совершенно произвольно может назначить вам штраф: сегодня это две банки пива, завтра внушительная сумма денег…”

Кроме анализа русского характера и менталитета, студентам предлагалось описать черты русского коммуникативного поведения, которые привлекли их внимание.

Финские студенты подчеркивают, что общение в сфере обслуживания в России у них вызывает шок. Продавцы и кассиры не улыбаются и кажется, не хотят обслуживать покупателей. В чем же здесь дело? Конечно, легче всего сказать, что в России был коммунистический режим, в период которого критерии обслуживания резко отличались от критериев, существующих в других странах, поэтому от русских в этой сфере не следует ожидать широкой американской улыбки. Но только ли в этом дело? Не закрепит ли такое объяснение бытующий негативный стереотип о русских как о невежливых и невоспитанных людях? А как же то, что русские такие теплые и милые люди в кругу родных и друзей? Попробуем разобраться в этой ситуации.

Во-первых, у русских, действительно, не принято улыбаться незнакомым людям. Улыбка отнюдь не атрибут вежливого общения, не показатель расположения к собеседнику, желания установить с ним контакт. Это дополнительный внешний элемент в общении, который не всегда бывает уместен и необходим. Русские не улыбаются при исполнении служебных обязанностей, т.к. в сознании русских улыбка не совместима с серьезной работой и даже может произвести негативное впечатление в некоторых ситуациях делового общения (например, деловой разговор) [см. Стернин 1992: 54-57]. Улыбается как дурак; смех без причины – признак дурачины – довольно распространенные русские выражения. Улыбка требует особого момента и времени, отдельного случая, это отражение внутреннего состояния человека. Искренняя, доброжелательная улыбка показывает личное расположение к знакомому собеседнику, а не просто выступает как дань вежливости. Улыбка из вежливости характеризуется как неестественная, искусственная, ‘дежурная’, даже лицемерная. Она не одобряется, может даже осуждаться, потому что не отражает истинные чувства.

Как же реализуется категория вежливости в общении русских? Прежде всего с помощью вербальных средств, определенных языковых формул вежливости, сопровождаемых соответствующей интонацией, которая, безусловно, играет огромную роль в коммуникации. Интонация является базовым фактором в установлении тональности общения в устной речи. По сравнению с русским, в финском языке интонационный рисунок другой, менее разнообразный и более монотонный. Это приводит к недопониманию и недооценке учащимися значения интонации, а, следовательно, может привести и к коммуникативной неудаче. Вежливая улыбка финна вызывает удивление у русского продавца, т.к. не ассоциируется с одним из способов выражения вежливости и с трудом поддается интерпретации. Конечно, сегодня в России ситуация меняется, перенимаются многие западные образцы коммуникативного поведения, но все-таки стереотипы меняются медленно.

Этот пример наглядно демонстрирует, что такая универсальная общечеловеческая категория вежливости по-разному реализуется в той или иной культуре. Стратегия поведения, формулируемая как “Я твой друг, не враг”, имеет свои вербальные и невербальные способы выражения, в чем-то сходные, а в чем-то отличные в каждой из культур. Сопоставительный анализ таких особенностей коммуникативного поведения способствует становлению межкультурной компетенции учащихся и развивает положительное эмоциональное отношение к представителям иной культуры [Ertel-Vieth 1990, Канкаансюрья & Турунен 1997: 117-132]. В дальнейшем у учащихся негативное отношение к привычным для них формам поведения уже будет погашено, и им не надо будет мучиться над вопросом: “Почему они не любят меня? Ведь я только хотела что-то купить…”

Возьмем другой пример. Учащиеся говорят, что поведение русских кажется им непоследовательным, спонтанным, даже в какой-то степени шизофреническим. Сначала они сталкиваются с неулыбчивостью, с недружелюбием русских, а потом вдруг резкий переход: полная открытость, откровенность вплоть до интимности. Например, только что познакомились с человеком в поезде, а он уже рассказывает детали своей личной жизни, говорит о чем-то сокровенном, может пожаловаться, попросить совета. В чем здесь дело?

Следует сказать, что у русских нет традиции западного ‘светского общения’. Говорить на общие темы не принято, т.к. разговор воспринимается как бессодержательный, как нежелание собеседников быть откровенными, как пустая трата времени. Сама церемония знакомства не важна для русских, они сразу стремятся перейти барьер искренности, поговорить ‘по душам’ и ожидает этого же от партнера. И вообще, все события общественной жизни русские проецируют на себя: что-то произошло в государстве, а что со мной, с моей семьей будет в этой ситуации? Поэтому неофициальное общение у русских имеет очень  личностный характер. В этом большое отличие русских от финнов, которые не привыкли изливать душу незнакомым людям. Они проявляют искренность другими средствами: задают вопросы, которые, на их взгляд, уместны в данной ситуации с точки зрения их социокультурных норм.

Рассмотрим еще одну ситуацию. Финские учащиеся отмечают, что русские стремятся доминировать в беседе, не дают партнеру вставить слово, говорят без пауз. Действительно, в русской культуре речевого общения пауза некоммуникативна, она может расцениваться как признак неуверенности даже, возможно, глупости, как тот факт, что собеседникам больше не о чем говорить. Когда наступает пауза, разговор ‘повисает в воздухе’, и русские испытывают неловкость, стремятся сразу же найти какую-то новую тему, чтобы разговор продолжался. Поэтому если один из собеседников менее разговорчив или подолгу молчит, то другой берет на себя всю инициативу. В финской же культуре пауза коммуникативна, она является составным элементом дискурса. Вот почему финны, привыкшие к паузации, воспринимают русскую речь как слишком напористую, агрессивную, а отношение к себе русских во время беседы как недоброжелательное.

Разговор в русской культуре – это средство самовыражения. Русский человек много рассказывает о себе, о своих детях, всегда выражает собственное мнение и собственные оценки, хочет быть выслушанным и понятым. Как правило, русский стремится быть замеченным, быть в центре разговора, блеснуть знаниями, компетентностью, остроумием, ответить на все вопросы. В споре для русских характерна бескомпромиссность, стремление во что бы то ни стало доказать свою точку зрения, убедить собеседника, привлечь его на свою сторону. Это тоже непонятно финнам, потому что для них, наоборот, характерно стремление к консенсусу, к компромиссу.

Финские учащиеся также отмечают, что в разговоре русские могут повторять сказанное несколько раз, что воспринимается, с точки зрения финна, как недооценка умственных способностей собеседника (“Они считают меня глупой”, – думает студентка). По-видимому, здесь дело в мимике. Финн показывает свое понимание, внимательно слушая собеседника, в то время как русский о своем внимании и заинтересованности сигнализирует поддерживающими репликами, мимикой и жестами (например, кивает или качает головой, поднимает брови, широко открывает глаза, пожимает плечами и т.п.). Поэтому русским трудно оценить, понимает ли их собеседник, если они не видят никакой реакции не свои слова. Чтобы достичь желаемого результата, они могут повторить сказанное еще раз. Таким образом, одна и та же идея - умение вести беседу – воплощается в разных культурах, исходя из их специфических коммуникативных норм, знание которых опять же помогает предотвратить коммуникативную неудачу.

Таким образом, в ходе спецкурса учащиеся осмысливают свое и иноязычное коммуникативное поведение и черты национального характера. Важно, что это делается не только теоретически, но и увязывается с личным коммуникативным и поведенческим опытом студентов. Такой вид работы формирует у студентов наблюдательность, толерантность, привычку видеть другое как просто ‘другое’, а не ‘враждебное’, ‘плохое’ и так далее, что чрезвычайно важно для эффективного межкультурного общения.

Интересно отметить, что при описании культурно специфических черт русских обычно после негативного комментария следовало более ‘мягкое’ разъяснение, в котором делалась попытка дать рассматриваемым явлениям возможное объяснение как с точки зрения родной культуры, так и с точки зрения данных примеров из художественной и научной литературы (в частности, по этнологии и истории). К концу семестра обнаружилось, что учащиеся больше не считали свои оценки характера русских абсолютно и объективно истинными, нередко сомневались в своих способностях ‘правильно’ (т.е. с точки зрения правил и конвенций чужой культуры) оценивать факты и наблюдения, полученные в результате общения с русскими.

Картина русского человека, создавшаяся на основании тематических интервью и по материалам современной финской прессы, была почти полностью негативной. Россия характеризуется как нищая, отсталая и грязная страна с высокой преступностью. Русские преуспевают в спорте и в отдельных областях искусства, но отстают в вопросах экономики, охраны окружающей среды и трудообеспечения.

Общая негативная окраска полученных характеристик удивила многих участников курса, и в своих комментариях они объясняли такое отношение историческими факторами (войны, Карельский вопрос), в качестве одной из причин называлась также финская пресса. Многие студенты задумывались над вопросом, как в будущем можно найти работу, например, место преподавателя, если отношение к России и к русским в стране такое негативное. Учащиеся также искали ответ на вопрос о том, что положительного можно рассказать финнам о России и каким образом эту информацию лучше представить.

Важно также подчеркивать студентам, что не все люди ведут себя одинаково – как в России, так и в Финляндии, иначе в процессе занятий может произойти зарождение новых стереотипов, которые станут новыми барьерами в межкультурном общении.

Работа, которая проводится в рамках курса по межкультурной коммуникации, на наш взгляд, помогает учащимся преодолевать негативные стереотипы по отношению к представителям другой культуры, осознавать различия в коммуникативном поведении между представителями разных стран, анализируя свое поведение в контексте как родной, так и изучаемой культуры. Такая работа созвучна глобальному подходу к обучению, ставящему цель развития гуманной, эмпатичной личности, способной сотрудничать и обогащать как свой опыт, так и опыт своего партнера.

На основании полученных данных можно заключить, что были достигнуты положительные результаты: по окончании курса у многих студентов представления о понятии ‘культура’ углубились и расширились. К концу семестра обнаружилось, что у учащихся появился более объективный и критический подход как к родной, так и к русской культуре, и многие сомневались в абсолютности сделанных в начале курса заключениях о русских и русской культуре.

С развитием компетенции межкультурного общения многие, даже студенты высшего этапа обучения, отметили упущения в своей коммуникативной подготовке. Вот как оценивают ситуацию общения с русскими одна студентка:

“Интуитивно чувствуешь, что говоришь или делаешь что-то не совсем адекватно ситуации, но зачастую не знаешь, как должно быть… Например, как надо обращаться, приветствовать или прощаться в различных ситуациях, какие стратегии надо использовать с русскими в разговоре по телефону – ведь они так легко бросают трубку, или как надо вербально реагировать, если мужчина-преподаватель хвалит цвет новой блузки студентки…”

<…>

Различия в культуре не следует преувеличивать, но важным остается фактор их осмысления. 

Задание 3

В 2000 году с помощью психолингвистической системы ВААЛ (www.vaal.ru) были проанализированы все публикации за первые три квартала года 24 газет: «Вечерняя Москва», «Известия», «Аргументы и Факты», «Ведомости», «Время MN», «Звезда», «Завтра», «Коммерсантъ», «Комсомольская Правда» и др. Целью исследования было выявить основные стереотипы национальных характеров американцев, англичан, евреев, немцев, русских, украинцев, французов и японцев. Изучите следующие таблицы, представляющие результаты исследования, и определите, к какой национальности каждая таблица относится.  Составьте краткую характеристику каждой национальности, включив в нее самые яркие параметры, по образцу. Укажите, какая из данных национальностей представляется русским (по данным газет) наиболее близкой. Можете  ли вы назвать героев литературных произведений или кинематографа, которые воплощают данные национальные стереотипы?

Образец
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Русские - самобытны, воспитаны, доверчивы, правдивы, непрактичны, недисциплинированны, доброжелательны. 
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Задание 4

А. Прочитайте стихотворение. Ответьте на вопросы:

1) Как вы понимаете следующие характеристики, данные русскому уму Вл. Соловьевым: своеначальный, жадный, в жизнь от грезы отвлеченный? 

2) Какие сравнения использует поэт для характеристики русского ума и почему?
3) Какие противопоставления использует поэт? Какие свойства русского ума хочет он подчеркнуть с помощью этих представлений?
4) Почему Вл. Соловьев называет русскую волю «пугливой»? Согласны ли вы с этим определением?
Б. Напишите прозаическое описание русского ума, содержащее те же его признаки, о которых говорит в своем стихотворении Вл. Соловьев. 

В. Найдите в публицистике, научной, философской и художественной литературе еще 2-3 характеристики русского ума. Проанализируйте их.

Своеначальный, жадный ум –

Как пламень, русский ум опасен:

Так он неудержим, так ясен,

Так весел он – и так угрюм.

Подобный стрелке неуклонной,

Он видит полюс в зыбь и муть:

Он в жизнь от грезы отвлеченный

Пугливой воле кажет путь.

Как чрез туманы взор орлиный

Обслеживает прах долины,

Он здраво мыслит о земле,

В мистической купаясь мгле
(Вл. Соловьев
).[image: image35.jpg]



Задание 5

Прочитайте текст. Приведите примеры сходств и различий между языками, аналогичные данным в тексте.

Изучение иностранного языка, как писал известный русский языковед Лев Владимирович Щерба, помогает “освобождаться из плена родного языка”, дает привычку “видеть вещи так, как они есть в действительности” и “основательную зарядку критического отношения к окружающему и к читаемому.” Что это значит? Мы видим вещи не такими, как они есть? Родной язык держит нас в “плену”? Он вреден? Конечно, нет. Но, говоря по-русски, мы естественно привыкаем видеть мир через призму русского языка и считать такую картину мира единственно правильной. Поэтому младших школьников удивляет, когда в английском языке для одного русского слова “рука” они обнаруживают два соответствия “hand” и  “arm”, а русское “лечить” при переводе на английский должны передавать глаголом “to treat”, а “вылечить” - совсем другим -   “to cure”. Русские школьники не задумываются, почему в русском языке Дождь идет, Свинья чешется о забор (в английском - against “против” забора), зато удивляются, что английское прилагательное beady следует переводить на русский язык сразу двумя словами “круглый и блестящий” (ср. beady eyes = глаза-бусинки). Мы с вами прекрасно знаем и другой факт, приводящий в смущение наивных говорящих: если у двух слов из разных языков одинаково одно из значений,  это не значит, что все их значения будут совпадать. Сравним прилагательные, обозначающие температуру, в русском и французском языках. Французское chaud [шод] соответствует сразу двум русским словам - теплый и горячий. Но во французском языке имеется еще ti(de [тьед]- тепловатый, и русское предложение Он отнесся к этому прохладно будет переводиться на француский как Il resta ti(de[иль рестА тьед]. Разбирая этот пример, Л.В. Щерба писал6 «Образ складывается совершенно другой: по-французски подчеркивается отсутствие горячести, а русское выражение (которое, вероятно, все же возникло под влиянием французского) исходит из понятия холодности. Это показывает, что слово ti(de имеет в своем значении элементы, которых нет в русском тепловатый - оттенок некоторой нейтральности, безразличия. По-русски и люди, и животные едят: по-немецки по отношению к людям употребляют слово essen, а по отношению к животным  fressen и переводить fressen через жрать, как это часто делают, может быть правильным лишь в некоторых контекстах.” Мы ведь не говорим “Лошади жрут овес и сено”. В русском языке у слова тупой (угол, карандаш, нож) есть переносное значение - “очень глупый” (о человеке). Но некоторая связь между тупым карандашом и тупым человеком существует только в нашем языковом сознании, а не принадлежит миру действительных вещей. В английском языке переносное значение слова blunt “тупой” (angle, pencil, knife) совсем иное: blunt person - резкий, прямой, грубоватый человек. Опять-таки эта связь устанавливается только в языковом сознании людей, владеющих английским языком. Каждый народ по-своему преломляет мир через язык. 
Поэтому, говорил в своих методических работах тот же Щерба, изучая родной язык, которым мы практически уже владеем,  мы “занимаемся осознанием своего мышления”, чем не занимается больше ни один из предметов, преподаваемых в школе. А  “изучая иностранный язык того или другого народа, мы изучаем исторически сложившуюся у него систему понятий, сквозь которые он воспринимает действительность. Изучая эту систему и сознательно сравнивая ее с нашей собственной, мы лучше постигаем эту последнюю.” В докладе “Новейшие течения в методике преподавания родного языка” Щерба говорил: “В каждом языке мир представлен по-разному, понимается по-разному. Мы смешиваем вещи и слова - вещи воспринимаем так, как они даны в словах, и величайший акт культурного развития состоит в освобождении мысли из плена слова... Язык - наш благодетель, но он и наш враг, потому что он нас ведет к неправильным понятиям. Изучение двух языков освобождает нас от влияния слова, показывает нам вещи так, как они на самом деле существуют в природе.”

Привыкнув, что слово стол мужского рода, мы не задумываемся над этим, пока не обнаруживаем, что по-французски table  женского рода, а английское table рода вообще не имеет. Тут мы и замечаем, что “тот нелепый факт, что стол мы причисляем к разряду мужчин, а скамью - к разряду женщин, есть языковой мираж, вовсе не обоснованный в самих вещах, по крайней мере, в их современном понимании,” - пишет Щерба.     Изучение иностранного языка помогает вскрывать разнообразные средства выражения и в родном языке и отучает смешивать способы выражения с сущностью вещей; погаси свет, погаси электричество, поверни выключатель - могут выражать одну и ту же мысль в различной лишь внутренней форме.”  В то же время внимательное сопоставительное изучение родного и иностранных языков приучает видеть общность европейских языков и через нее постигать единство европейской культуры: «...Отдельные куски бумаги всегда называются листами (ср. фр.   feuille   è ëàò.  folio, íåì. Blatt)”, а русское понимать (от имать) соотносится с французским com - prendre,  нем. be-greifen».

Задание 6

А. Прочитайте фрагменты из статьи русского поэта "серебряного века" К.Д. Бальмонта "Русский язык" и ответьте на вопросы: 

1) Как вы понимаете значение слов: кроткий, ковыль, заступ, искус 

2) Чем различаются значения слов в каждом ряду: 

могучий - сильный - мощный 

неисчерпаемый - бесконечный - всеобъемлющий 

самоцветы - драгоценности 

воля - свобода 

воля - желание - стремление 

лик - лицо - облик 

творить - создавать - созидать 

ларец - сундук - шкатулка 

смех - усмешка - улыбка 

мудрость - ум 

талисман - амулет 

Помните: чтобы правильно определить значение слова, если нет словаря под рукой, надо попробовать употребить его в разных предложениях или словосочетаниях и заменить на другие слова предложенного ряда. Невозможность замены укажет: здесь кроется различие между значениями слов! 

3) Какие слова, образованные самим поэтом, мы обнаруживаем в этом тексте? Понимаете ли вы их значение? Как вы думаете, по каким причинам автору понадобилось создать эти слова? Нравятся ли вам эти образования? 

4) Что значат приведенные в тексте пословицы и поговорки: Всякому своя воля. Воля - свой бог. Божьей воли не переволишь. В чем гостю воля, в том ему и честь. Воля губит, неволя изводит. ВОльный свет на волю дан. Дай уму волю, а он и две возьмет? 

5) Почему, как вы думаете, автор дал такие характеристики звукам, составляющим слово воля: "Веющее в, долгое, как зов далекого хора, о, ласкающее л, в мягкости твердое, утверждающее я". 

6) От какого глагола образовано причастие взрывающий в этом тексте? 

Б. Это задание на внимательность и умение ориентироваться в массиве словесных знаков выполняется на время! Прежде чем читать задание дальше, приготовьте часы. Найдите в тексте и подчеркните следующие слова (некоторые могут повторяться, надо найти все употребления): 

свет, человеческой, правильно, от, смысл, что, начинает, рек, далеко, самое, всех. 

Проверьте, сколько времени это у вас заняло? Сравните с результатами других студентов. 

В. Выразите основную мысль этого текста своими словами в нескольких предложениях. 

Из всех слов могучего и первородного русского языка, полногласного, кроткого и грозного, бросающего звуки взрывным водопадом, журчащего неуловимым ручейком, исполненного говоров дремучего леса, шуршащего степными ковылями, поющего ветром, что носится и мечется и уманивает сердце далеко за степь, пересветно сияющего серебряными разливами полноводных рек, втекающих в Синее Море, - из всех несосчитанных самоцветов этой неисчерпаемой сокровищницы, языка живого, сотворенного и однако ж без устали творящего, больше всего я люблю слово - Воля. Так было в детстве, так и теперь. Это слово самое дорогое и всеобъемлющее. 

Уже один его внешний лик пленителен. Веющее в, долгое, как зов далекого хора, о, ласкающее л, в мягкости твердое, утверждающее я. А смысл этого слова - двойной, как сокровища в старинном ларце, в котором два дна. Воля есть воля-хотение, и воля есть воля-свобода. <...> 

Некогда, некто русский, устав от тесноты дома, сказал: "Выйду в поле, и моя воля". А другой русский, усмехнувшись, может быть, доброй, а может, и недоброй усмешкой, примолвил: "В поле две воли". Кто кого. Ты силен, и я не слаб. Есть в груди сердце, а в горле голос, есть желанье расправить свои руки, как крылья. Давай-ка поборемся. Кто кого осилит. И та способность человеческой души, которая сказывается в созиданьи присловий, пословиц и поговорок, и в позднейшем счете переходит в создание песни и целостной, мирообъемлющей жизненной мудрости, начинает играть, как ребенок, игрушкой, мячом или камнем, как искатель клада играет и работает своим взрывающим и режущим заступом, - творческий язык, любящий многообразие своих достижений, создает крылатые слова. Всякому своя воля. Воля - свой бог. Божьей воли не переволишь. В чем гостю воля, в том ему и честь. Воля губит, неволя изводит. Вольный свет на волю дан. Дай уму волю, а он и две возьмет. 

<..> Говоря - воля, русская речь вполне отдает себе отчет, что и воля-свобода, и воля-хотение суть два талисмана, беспредельно желанные, но неизбежно нуждающиеся в точно определенных пределах, будь то строгий устав правильно обоснованной жизни или же великий искус и подвиг личного внутреннего самоограничения. И русская няня ласково скажет детям: "Ишь расшалились. Вольница. Спать пора." А русский народ, кроме того, звал вольницей всех уходивших к волжскому раздолью от московской тесноты. И зовет вольницей разгулявшихся весельчаков. И зовет вольницей разбойников. А ярославец, сказавши - вольный, разумеет - леший. 

Задание 7 

А. Заполните пропуски в тексте наиболее подходящим словом из предлагаемых. 

Б. Найдите в тексте фразеологические выражения. 

(1) а) народных; б) национальных; в) индивидуальных; г) этнографических; 

(2) а) народа; б) нации; в) национальности; г) коллектива; 

(3) а) предлагают; б) выдвигают; в) придумали; г) дают; 

(4) а) сильных; б) своих; в) детских; г) младенческих; 

(5) а) кажется; б) считается; в) вероятно; г) разумеется; 

(6) а) баллады; б) былины; в) колыбельные; г) легенды; 

(7) а) няни; б) отцы; в) бабушки; г) дедушки; 

(8) а) муравей; б) дельфин; в) бобер; г) журавль; 

(9) а) загадочные; б) таинственные; в) необычные; г) необыкновенные; 

(10) а) напряженной; б) изнурительной; в) постоянной; г) утомительной; 

(11) а) ситуацией; б) сказкой; в) тайной; г) загадкой; 

(12) а) вовсе; б) абсолютно; в) совсем; г) как раз; 

(13) а) характера; б) психики; в) нации; г) темперамента; 

(14) а) долгим; б) многолетним; в) продолжительным; г) тяжелым; 

(15) а) изменить; б) перестроить; в) обмануть; г) принять; 

(16) а) хитрым; б) осторожным; в) предусмотрительным; г) спокойным; 

(17) а) труда; б) стараний; в) работы; г) усилий; 

(18) а) беды; б) горя; в) зла; г) родства. 

Возникновение и формирование (1)... черт этнографы, социологи ищут в истории (2)..., в его образе жизни. Вот одно интересное объяснение русского характера, которое (3) ... биологи и психологи. Речь идет о явлении "импринтинга", т.е. первичного запечатления, тех самых первых (4) ... впечатлений, которые ребенок получает и которые, (5) ..., оказывают влияние на формирование тех или иных национальных черт. Сказки, песни, (6)..., которые поют своим детям матери и (7) ..., по мнению ученых, формируют главныые нравственные идеалы, правила будущего поведения. Знаете ли вы, например,что у трудолюбивых японцев любимый герой детских сказок - (8)...? Логично, правда? Излюбенный герой русских сказок - это Иванушка-дурачок, возле которого всегда находятся (9) ... вещи или фантастические животные: скатерть-самобранка, сапоги-скороходы, ковер-самолет, конек-горбунок, серый волк. С помощью этих чудес герою как бы без всякого труда достаются всевозможные блага. Вот, оказывается, какой была народная мечта - без тяжелой, (10) ... работы достичь желаемого. Но почему? За какие заслуги в сказках герой получает все это? И тут мы сталкиваемся с новой (11) .... Оказывается, Иванушка (12) ... не дурачок. Он только прикидывается глупым. Ему почему-то выгодно до поры, до времени казаться дурачком, чтобы затем выйти победителем, поймать свою жар-птицу - богатство, счастье, красавицу-невесту. Корни такого свойства (13) ... лежат, видимо, в российской истории с ее (14) ... монголо-татарским нашествием, междуусобными войнами, крепостным правом, страданиями и несчастьями недалекого прошлого. Чтобы выжить в этих условиях, (15) ... судьбу, не пасть духом, надо было быть осторожным, терпеливым, больше надеяться на чудо, чем на себя, на свои руки и голову. Вот и появились пословицы и поговорки: "Тише едешь - дальше будешь", "Береженого Бог бережет", "Поспешишь - людей насмешишь", "Всяк сверчок - знай свой шесток", "Работа не волк - в лес не убежит", "Моя хата с краю - ничего не знаю" и т.п. Другие пословицы и поговорки, отражая противоречивость русского характера, как раз поощряют смелость, безрассудство, широту души: "Волков бояться - в лес не ходить", "Где наша не пропадала!", "Двум смертям не бывать, а одной не миновать", "Или грудь в крестах, или голова в кустах" и т.п. Народная мудрость таким образом призывала быть (16) ..., экономно расходовать силы. Так и сложился характер человека: в меру трудолюбивого (ведь результаты (17) ... все равно кто-нибудь может отобрать!), неспешного, бесконечно терпеливого к тяготам существования, но вместе с тем веселого, бесшабашного, не помнящего (18) ..., широкого, щедрого, гостеприимного (по О.Е.Белянко, Е.В. Трушиной). 

Задание 8

А. Попытайтесь подобрать русские эквиваленты к следующим фразеологизмам из разных славянских языков:

1. Znać się jak koza w pieprzu (польск.: разбираться как коза в перце). 2. Trafić kulę w plot (польск.: пулей в плетень попасть). 3. Idzie jak po lodzie (польск.: идет как по льду). 4. От трън та на глог (болг.: из колючек в боярышник). 5. Leje ako z krhle (словацк.: льет как из ковша). 6. Петимо Петко не чакат (болг.: пятеро Петко не ждут). 7. Вуħи за нос (сербск.: тащить за нос). 8. Тераjуħи лисицу истерао вука (сербск.: гоня лисицу, выгнал волка). 9. Každa liszka swoj ogon chwali (польск.: каждая лиса свой лес хвалит). 10. Ma duszę na ramieniu (польск.: у него душа на плече). 11. W cudze garnki zaględać (польск.: заглядывать в чужие горшки).

Б. Болгарская и русская фразеологические системы очень близки. Попытайтесь, зная это, перевести на русский язык следующие болгарские фразеологизмы:

1. Гоня два заека. 2. Държа камък в пазвата си. 3. Като две капли вода. 4. Работата се бои от майстора си. 5. Клин клина избива. 6. На езика ми се врти. 7. До мозга костита. 8. Обещавам златни планини. 9. Казано не на място. 10. Рибата се вмирисва от Лекцията. 11. На бърза ръка.

 Терминологический словарик

Фонетика - 

Лексика – 

Фразеология – 

Грамматика – 

Синтаксис – 

Морфология – 

Артикуляция – 

Артикуляционная база – 

Интонация – 

Ударение – 

Модель предложения – 

Слова для диктанта
Интерпретировать, ассоциации, эмпатия, бескомпромиссность, агрессивный, спонтанный, по-разному, наверняка, длинноногий, на основании личного опыта, гостеприимство, аппетит, исполняется, возраст, были проанализированы, интервью, гостиница, коттедж, реминисценция.

Текст для аналитического чтения

С У Д Ь Б А    И Н О С Т Р А Н Ц А     В     Р О С С И И









Олеся Николаева

Судьба иностранца в России похожа на ключ, только вот
теперь уж никто не отыщет тех славных дверей и ворот,
тех шкафчиков, тех секретеров, тех ларчиков в чудной пыли,
которые с музыкой тайной когда-то открыться могли:
ушли гувернеры, арапы, монголы и немцы, теперь
из третьего мира арабы то в окна влезают, то в дверь.

...Он вечно — то гость, то захватчик, то друг он, то враг, то истец,
а то и умелый строитель, а то и с товаром купец.
В нем ищут черты лжемессии, Антихриста видят, а он —
то деньги дает под проценты, то рыщет впотьмах, как шпион.

...Четыре мучительных века с тоской мы глядим на Афон,
Максима, ученого грека, мы просим приехать, а он,
пока мы в его переводе читаем Псалтирь по нему,
все едет по русской равнине в тверские пределы, в тюрьму.
Его уже века четыре мы как преподобного чтим —
под вьюгу, под чтенье Псалтири, и сосны бушуют над ним.

...В России судьба иностранца трагична, комична, — она
роскошна, когда не трагична, комична, когда не страшна.
В ней видно Россию далёко, и стынут средь утренней мглы
ампир, рококо и барокко — ее роковые углы.
Но быть иностранцем в России почетно, когда не грешно,
надежно, когда не опасно, печально, когда не смешно.
Он принят по высшему чину, как ангел, сошедший с небес,
и он же — взашеи и в спину крестом изгоняем, как бес.
И то здесь страстями Голгофы окончат над ним самосуд,
то в лучших российских покоях присягу ему принесут.

...В России судьба баснословна, странна, иностранна, чудна,
то праведна, то уголовна, абсурда и смысла полна.
Небесного поприща странник! Отечество славя свое,
ты тоже — избранник, изгнанник, чернец, иностранец ее!
Всем миром встает на колени великодержавный приют,
когда «На реках Вавилонских...» его домочадцы поют.

Вопросы и задания к тексту

1. Какие исторические реминисценции хочет пробудить у читателей поэтесса в следующем перечислении: «гувернеры, арапы, монголы и немцы»?

2. Назовите трех-четырех иностранцев, приезжавших в разные эпохи в Россию в качестве «умелых строителей».

3. О судьбе какого «ученого грека» идет речь во второй строфе? Какую роль сыграл он в русской культуре?

4. Что такое «ампир, рококо и барокко»? Почему они связываются поэтессой с судьбой иностранцев в России?

5. Объясните значение слов лжемессия, Антихрист, Псалтирь, Голгофа.

6. Что за песнопение «На реках Вавилонских…»? Как вы понимаете, почему оно упоминается в последней строчке?

7. Как Вы понимаете выражения принят по высшему чину, небесного поприща странник, великодержавный приют?
8. Все ли стихотворение целиком посвящено судьбе иностранца в России? Как переосмысливается слово «иностранец» в последней строфе?

9. Почему поэтесса считает, что судьба иностранца в России «похожа на ключ»?

10. Понравились ли Вам эти стихи? 

� КРОПОТКИН, ПЕТР АЛЕКСЕЕВИЧ (1842-1921), русский теоретик анархизма, историк, литератор. Из древнего рода Рюриковичей. Окончил Пажеский корпус (1862), был произведен в офицеры. Несколько лет служил в Сибири, в Амурском казачьем войске, участвовал в экспедициях в Восточной Сибири, в Маньчжурии. В 1867 ушел в отставку и поступил на физико-математический факультет Петербургского университета. В 1868 был избран членом Русского географического общества. Высказал гипотезу (позднее не подтвердившуюся) об орографическом строении Азии: «Основные хребты Азии тянутся не с севера на юг и не с запада на восток, а с юго-запада на северо-восток... Одни только второстепенные хребты убегают на северо-запад. Далее, горы Азии отнюдь не ряды самостоятельных хребтов, как Альпы, но окаймляют громадное плоскогорье - бывший материк, который направлялся когда-то от Гималаев к Берингову проливу. Высокие окраинные хребты вырастали вдоль его берегов и с течением времени террасы, образованные позднейшими осадками, поднимались из моря, увеличивая основной материк Азии в ширину». 


	Кропоткин был назначен сначала секретарем комиссии Географического общества для подготовки плана полярной экспедиции, затем начальником этой экспедиции, которая не состоялась из-за отказа правительства финансировать ее. В своих подготовительных материалах Кропоткин предсказал, что к северу от Новой Земли должна существовать другая земля, лежащая на более высокой широте, чем Шпицберген. «На это, - писал он, - указывали неподвижное состояние льда на северо-запад от Новой Земли, камни и грязь, находимые на плавающих здесь ледяных полях, и некоторые другие мелкие признаки. Кроме того, если бы такая земля не существовала, то холодное течение, несущееся на запад от Берингова пролива к Гренландии... непременно достигло бы Нордкапа и покрыло бы берега Лапландии льдом точно так, как это мы видим на крайнем севере Гренландии». Эта земля была вскоре открыта Пайером и Вейпрехтом - австрийскими путешественниками - и названа ими Землей Франца-Иосифа.


	Результатом экспедиции Кропоткина в Финляндию и Швецию летом 1871 г. стал труд «Исследование о ледниковом периоде» (опубликован только первый из двух томов). Н.М. Пирумова в монографии «Петр Алексеевич Кропоткин» (М., 1972) так характеризует значение этого труда: «Кропоткин воссоздал картину древнего оледенения, условия образования материкового льда, выяснил причину и границы его движения. Он показал, как мощный ледник, спускаясь со стороны Скандинавии, наступал на Европейскую Россию, видоизменяя рельеф ее поверхности. Таким образом, впервые была создана стройная, обстоятельная и оригинальная ледниковая теория, конкретно приложенная к условиям Европейской России и Сибири. Разработка Кропоткиным ледниковой гипотезы заставила большинство геологов отказаться от гипотезы плавающих льдин. И хотя сама гипотеза высказывалась ранее, по свидетельству В.А. Обручева, именно наблюдения и выводы Кропоткина определили ее победу». 


С 1872 года Кропоткин участвует в европейском революционном движении, занимается пропагандой революционного анархизма. В 1874 был арестован и заключен в Петропавловскую крепость. В 1876 бежал, покинул Россию и прожил в эмиграции более 40 лет. Был одним из организаторов и теоретиков международного анархистского движения, три года провел во французской тюрьме. Вернулся в Россию в июне 1917. В ряде публичных выступлений поддержал революцию. Автор книг «Взаимная помощь как фактор эволюции», «Поля, фабрики и мастерские», «Великая французская революция 1789 – 1793» и др.





� Иван Петрович Павлов - великий русский ученый-физиолог, академик, первый среди российских ученых лауреат Нобелевской премии, родился 27 сентября 1849 г. в г.Рязани. В 1875 г. с отличием окончил Санкт-Петербургский университет, а в 1879 г. - Медико-хирургическую академию. Стажировался в Германии у крупных физиологов Р.Гейденгайна и К.Людвига. В 1883 г. защитил диссертацию на степень доктора медицины. С 1895 г. по 1925 г. - профессор, заведующий кафедрой Медико-хирургической академии. В 1891 г. организовал Физиологический отдел в учрежденном тогда в России Институте экспериментальной медицины. В 1907 г. И.П.Павлов избран академиком Императорской Санкт-Петербургской академии наук и возглавляет Физиологическую лабораторию Академии наук, в 1925 г. преобразованную в Физиологический институт РАН, директором которого он становится. В конце 20-х годов И.П.Павловым организована в Колтушах (пригороде Санкт-Петербурга) Биологическая станция, ставшая в скором времени всемирно признанной "столицей условных рефлексов". Научные интересы И.П.Павлова были последовательно связаны с исследованием физиологии кровообращения, пищеварения, высшей нервной деятельности. За развитие физиологии пищеварения ему в 1904 г. присуждена первая в области теоретической медицины Нобелевская премия. После этого И.П.Павлов создал новый раздел физиологической науки - физиологию высшей нервной деятельности, на основе открытого им феномена - условного рефлекса. Фундаментальные труды И.П.Павлова получили международное признание: он был избран почетным членом 125 академий, научных обществ, университетов, в том числе 63 зарубежных, включая академии Германии, Англии, США, Франции, Италии. И.П.Павлова посещают виднейшие ученые и общественные деятели: А.Хилл, Л.Лапик, Д.Баркрофт, У.Кеннон, Х.Гент, Герберт Уэлс, Нильс Бор. В 1935 г. на 15-м Международном физиологическом конгрессе И.П.Павлов признан "первым физиологом мира". Он внес огромный вклад в развитие не только физиологии, но и медицины, психологии, фармакологии, педагогики. И.П.Павлов - создатель самой многочисленной международной физиологической школы. Имя И.П.Павлова присвоено многим медицинским, научным и учебным заведениям. Полное собрание сочинений И.П.Павлова в 6 томах (1951-52 гг. издания), также как его ранние работы, до сих пор занимают одно из ведущих мест по индексу цитирования. Проблемам развития учения И.П.Павлова посвящаются многочисленные международные симпозиумы и конференции. В 1993 г. на базе Института физиологии им. И.П.Павлова в Санкт-Петербурге создан Международный Павловский научный центр, имеющий целью укрепление связей российских и зарубежных физиологов и дальнейшее развитие творческого наследия великого ученого.


(по материалам сайта http://www.infran.ru)


� Владимир Сергеевич Соловьев (1853-1900), русский философ, поэт, публицист и литературный критик. Сын замечательного историка С.М.Соловьева, автора «Истории России с древнейших времен», «Публичных лекций о Петре Великом» и многих других трудов. Проучившись два года на физико-математическом факультете Московского университета, перешел на третий курс историко-филологического факультета и в качестве вольнослушателя посещал лекции в Духовной академии. Читал курсы лекций в Москвоском, затем в Петербургском университете и на Высших женских курсах. Выразив несогласие с правительством по поводу казни цареубийц в 1881 году, оставил преподавание и стал свободным философом. Автор философско-богословских сочинений «Философские основы цельного знания» (1877), «Критика отвлеченных начал» (1877-1880), «Чтения о Богочеловечестве» (1878-1881), «Духовные основы жизни» (1882-1884), «История и будущность теократии (Исследование всемирно-исторического пути к истинной жизни)» (1885-1887), «Россия и вселенская церковь» (La Russie et l’Eglise Universelle. Paris, 1889), «Великий спор и христианская политика» (1883-1887), «Национальный вопрос в России» (1883-1891), «Китай и Европа» (1890), «Из философии истории» (1891), «Византизм и Россия» (1896). Философская концепция В.С. Соловьева получила название историософии. В итоговых философских трактатах Соловьева «Смысл любви» (1892-1894) и «Оправдание добра» (1894-1897) наиболее полно представлено его учение о "мировой душе" — Софии. Стихотворения Соловьева стали программными текстами раннего русского символизма. «Известный русский мыслитель Л. М. Лопатин считал, что значение Соловьева для русской философии аналогично значению Пушкина для русской литературы. И действительно, целая плеяда православных  мыслителей конца 19 — 1-й половины 20 в. в той или иной мере шла по пути, проложенному С. (Трубецкой, протоиерей Булгаков, Бердяев, Н. О. Лосский, свящ. П. Флоренский… )» (А. Мень. Библиологический словарь. Т. 3.  М., 2002).





